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Zásady vnější úpravy a copyright
® a ™ jsou ochranné známky náležející skupině společností Arjo.
© Arjo 2023

Protože naší zásadou je snaha o neustálé zlepšování, vyhrazujeme si právo měnit vnější 
úpravu bez předchozího upozornění.Tato publikace nebo její části nesmí být kopírovány 
bez souhlasu společnosti Arjo.

VAROVÁNÍ
Z důvodu ochrany před zraněním si před použitím výrobku vždy nejprve přečtěte 
tento návod k použití a přiložené dokumenty.
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Předmluva

Děkujeme vám, že jste si zakoupili 
zařízení společnosti Arjo
Vana System 2000® Arjo je částí globální 
skupiny kvalitních produktů navržených 
speciálně s ohledem na účinnou hygienu 
pacientů/klientů a dobrou ergonomii 
pečující osoby.
Důkladně si přečtěte tento návod k použití.
Před použitím vany System 2000 si přečtěte celý 
tento návod k použití. Informace obsažené v tomto 
návodu k použití jsou naprosto nezbytné pro správné 
používání a údržbu zařízení, pomohou vám jej 
ochránit a zajistí, aby zařízení sloužilo k vaší plné 
spokojenosti. Některé informace obsažené v tomto 
návodu k použití jsou důležité pro vaši bezpečnost, 
a proto je nutné si návod přečíst a porozumět mu, 
aby nedocházelo k případným úrazům.

Nedovolené modifikace zařízení Arjo mohou 
ovlivnit jeho bezpečnost. Společnost Arjo neponese 
odpovědnost za žádné nehody, události nebo 
nedostatečný výkon, k nimž může dojít v důsledku 
nedovolené modifikace jejích výrobků.

Servis a podpora
Vana System 2000 musí být podrobena pravidelné 
údržbě, aby byla zajištěna bezpečnost a provozní 
funkčnost výrobku. Viz část Péče a preventivní 
údržba na straně 53.

Pokud vyžadujete další informace, kontaktujte 
společnost Arjo, která vám může nabídnout 
komplexní programy podpory a údržby 
k maximalizaci dlouhodobé bezpečnosti, 
spolehlivosti a hodnoty tohoto produktu.
V případě, že požadujete náhradní díly, 
kontaktujte společnost Arjo. Kontaktní informace 
jsou na poslední straně tohoto návodu k použití.

Závažná nežádoucí příhoda
Pokud se v souvislosti s tímto zdravotnickým 
prostředkem vyskytne závažná nežádoucí příhoda 
ovlivňující uživatele nebo pacienta, pak by ji uživatel 
nebo pacient měli ohlásit výrobci či distributorovi 
zdravotnického prostředku. V Evropské unii
by uživatel měl závažnou nežádoucí příhodu 
rovněž ohlásit příslušnému orgánu v členském 
státě, v němž se nachází.

Doplňkové informace
Sada stručných návodů/plakátů doprovázejících 
tento návod.
Vezměte na vědomí, že tyto stručné návody/plakáty 
nenahrazují informace v tomto návodu. Tento návod 
obsahuje další důležité bezpečnostní pokyny.

Definice v tomto návodu:
•

Význam:
Bezpečnostní varování. Nepochopení nebo 
nedodržení tohoto varování může vést ke 
zranění vás nebo jiných osob.
      

Význam:
Případné neuposlechnutí těchto instrukcí může vést 
k poškození jednotlivých dílů nebo celého systému.
      

Význam:
Toto je důležitá informace týkající se správného 
způsobu používání systému nebo zařízení.

VAROVÁNÍ

UPOZORNĚNÍ

POZNÁMKA
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Určené použití
Zařízení System 2000 je určeno pro asistované 
koupání a sprchování závislých pacientů a klientů 
v nemocnicích a pečovatelských zařízeních.

Při koupání musí asistovat náležitě vyškolené 
pečující osoby, které jsou přiměřeně znalé 
pečovatelského prostředí, běžných praktik a postupů 
a které postupují v souladu s pokyny uvedenými 
v tomto návodu k použití. Přesun do vany musí být 
prováděn pomocí vhodného prostředku pro přesun.

Vana musí být dezinfikována podle pokynů 
v návodu k použití.

Vana System 2000 by měla být používána pouze 
k účelům uvedeným v tomto návodu k použití.
Jakékoli jiné použití je zakázáno.

Indikace použití
Vanu System 2000 je možno používat k úlevě nebo 
kompenzaci zranění či invalidity závislých osob 
se sníženou mobilitou.

Posouzení pacienta/klienta
Doporučujeme, aby pečovatelská zařízení zavedla 
do praxe pravidelné posuzování.

Pečující osoby by měly nejprve jednotlivé pacienty/
klienty posoudit podle následujících kritérií:

• Hmotnost pacienta/klienta by neměla přesáhnout 
bezpečné pracovní zatížení (SWL) zvedací 
hygienické židle, koupelového vozíku nebo 
vakových zvedáků.

• Tuto vanu mohou používat pacienti/klienti plně 
či částečně mobilní (tj. schopní sedět vzpřímeně 
na straně lůžka nebo na toaletě) a rovněž ti, 
kteří jsou zcela upoutáni na lůžko. Musí 
se používat správné přepravní zařízení. 

Jestliže pacient/klient nesplňuje tato kritéria, 
je nutné použít alternativní zařízení nebo systém.

Instalační požadavky
Zařízení se musí používat pouze k výše uvedeným 
účelům a musí být instalováno v souladu s pokyny 
pro montáž a instalaci, které lze nahradit pouze 
místními předpisy.

Předpokládaná životnost
Není-li uvedeno jinak, předpokládaná životnost 
tohoto zařízení je deset (10) let za předpokladu, 
že je pravidelně prováděna jeho preventivní 
údržba v souladu s pokyny uvedenými v části 
Péče a preventivní údržba, v pokynech pro 
montáž a instalaci a v seznamu náhradních dílů.
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Bezpečnostní pokyny
      

•

      

      

      

      

VAROVÁNÍ
Z důvodu ochrany před zraněním 
pacienta/klienta nebo pečující osoby 
nikdy zařízení neupravujte nebo 
nepoužívejte nekompatibilní díly.

VAROVÁNÍ
Abyste zabránili nebezpečí výbuchu 
nebo požáru, nikdy nepoužívejte zařízení 
v prostředí s nadměrným obsahem 
kyslíku, v přítomnosti zdrojů tepla 
nebo hořlavých anestetických plynů.

VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, 
nikdy nepoužívejte v blízkosti zařízení 
jiné elektrické zařízení.

VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k pádu pacienta/klienta, 
musí neustále sedět.

VAROVÁNÍ
Abyste zabránili úrazu, nikdy nenechávejte 
pacienta/klienta bez dozoru.

POZNÁMKA
Je třeba provést zdravotní posouzení 
pacienta/klienta, aby se určilo, zda je 
pro něj použití tohoto produktu vhodné.
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Příprava

Příprava místa instalace
Před instalací vany System 2000 
musí být dokončena podlaha a stěny 
v požadovaném místě.
Materiál: Podlaha musí být z materiálu, 
který neklouže, a musí být rovná.

Sklon podlahy: Při použití podlahového odpadu 
nesmí sklon k odpadu převýšit hodnotu 1:50.

Připevnění k podlaze: Konstrukce podlahy 
musí umožňovat připevnění pomocí šroubů.

Kroky před prvním použitím
(10 kroků)
1 Ujistěte se, že vana byla instalována 

v souladu s pokyny pro montáž a instalaci.

2 Zkontrolujte, zda jsou dodány všechny díly 
produktu. Porovnejte s částí Označení dílů 
na straně 10. Pokud některý díl chybí nebo 
je poškozen – produkt NEPOUŽÍVEJTE.

3 Odstraňte případný plastový obal z ručního 
ovladače systému Sound & Vision.

4 Přečtěte si návod.

5 Dezinfikujte výrobek podle pokynů v části 
Pokyny k čištění a dezinfekci na straně 40.

6 Proveďte test funkčnosti podle části 
Péče a preventivní údržba na straně 53.

7 Určete místo, kde bude tento návod uložen a kde 
bude pro uživatele neustále a snadno přístupný. 

8 Ujistěte se, že termostatický směšovač byl 
kalibrován v souladu s pokyny pro montáž 
a instalaci servisním technikem Arjo. 

10 Mějte připravený záchranný plán pro případ 
nouzové situace v souvislosti s pacientem/
klientem. 

9 VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k opaření, musí 
být směšovač vody zkalibrován. 
Kalibrační postupy musí provést 
odpovědná organizace.

Úkony před každým použitím
(5 kroků)
1 Zkontrolujte, zda jsou všechny díly na svém 

místě. Viz část Označení dílů na straně 10.

2 Zkontrolujte případné poškození vany 
a příslušenství.

3 Pokud některý díl chybí nebo je poškozen 
– produkt NEPOUŽÍVEJTE.

4 Zkontrolujte hladinu v láhvi s dezinfekčním 
prostředkem (pouze P220).

      

Před každým použitím se ujistěte, že vana 
System 2000 byla vyčištěna a vydezinfikována 
v souladu s částí Pokyny k čištění a dezinfekci 
na straně 40.

      

5 VAROVÁNÍ
Aby nedocházelo ke křížové 
kontaminaci, vždy dodržujte pokyny 
k dezinfekci v tomto návodu k použití.

POZNÁMKA
Máte-li jakékoliv dotazy, obraťte se 
na místního zástupce společnosti 
Arjo nebo na oddělení podpory a služeb. 
Kontaktní informace jsou uvedeny 
na konci tohoto návodu.
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Koupací vany řady System 2000 

Rhapsody®
1 600 mm (63")

1 900 mm (75")

2 150 mm (85")

Bílá

Primo®
1 600 mm (63")

1 900 mm (75")

Bílá

Primo® Ferro
1 870 mm (73⅝")

2 120 mm (83½")

Nerezová ocel

Harmonie™
1 680 mm (66⅛")

Bílá
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Záměrně ponecháno prázdné
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Označení dílů
1 Kryt ovládacího panelu

2 Ovládací panel

3 Rukojeť sprchy pacienta/klienta

4 Plnicí hubice

5 Dávkovač šampónu a koupelového oleje 
(kondicionér vody ArjoSound)

6 Povrchový přepad a ovládací knoflík odtoku

7 Horní senzor hladiny vody

8 Senzor teploty/nízké hladiny vody

9 Odpad se zátkou odpadu

10 Opěrka nohou

11 Koupací vana 

12 Vypouštěcí hadice

13 Podložka pod nohy pro vany 1 680 mm (66⅛"), 
1 870 mm (73⅝") a 1 900 mm (75")

14 „Kachní nohy“ pro vany 1 600 mm (63"), 
2 120 mm (83½") a 2 150 mm (85")

15 Polštář

16 Nouzové spouštění (volitelné)

17 Prostor pro šampón/koupelový 
olej (kondicionér vody ArjoSound) 
a dezinfekční prostředek.

18 Pojistka držáku

Dezinfekční jednotka (volitelná)
Neschváleno NSF
19 Rozprašovací dezinfekční rukojeť

20 Prostor na láhev s dezinfekčním prostředkem 
pod prostorem na šampón a koupelový 
olej (kondicionér vody ArjoSound).

21 Průtokoměr

Systém Hydromassage™ (volitelně)
22 Ovládání průtoku vody a množství vzduchu

23 Výstup systému Hydromassage s rychlospojkou

24 Sací otvor 

25 Hydromasážní hadice s tryskou (příslušenství)

Systém Hydrosound® (volitelně)
26 Vysílací deska systému Hydrosound

27 Ovládací knoflík intenzity

Systém Sound & Vision® (volitelně)
28 Osvětlení systému Sound & Vision

29 Reproduktory

30 Dálkový ovladač

31 Konektor USB

32 Paměťová karta USB
      

Aplikační část typ B. 
Stupeň ochrany – 
Úraz elektrickým proudem
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Ovládací panely

1 Šampón/tělové mýdlo ZAP/VYP

2 Automatické napouštění ZAP/VYP

3 Sprcha ZAP/VYP

4 Indikátor síťového napájení

5 Zobrazení teploty – voda ve vaně

Ovládací panel P220 1 2 3 4 5 6

7 8 9 10

6 Dezinfekční prostředek ZAP/VYP

7 Koupelový olej/kondicionér 
vody ArjoSound ZAP/VYP

8 Hydromassage/Hydrosound ZAP/VYP

9 Zvedání a spouštění vany

10 Knoflík nastavení teploty
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Ovládací panel P300 2 3 4 5 6 7

8 10

1

9

1 Šampón/tělové mýdlo ZAP/VYP

2 Skryté tlačítko (změna výchozího nastavení 
podle Změna výchozího nastavení (pouze P300) 
na straně 27)

3 Zobrazení teploty – teplota, napouštění, voda ve 
vaně a dezinfekční prostředek, chybové kódy atd.

4 Nastavení teploty: chladnější (-), teplejší (+)

5 Automatické napouštění ZAP/VYP

6 Sprcha ZAP/VYP

7 Dezinfekční prostředek ZAP/VYP

8 Koupelový olej/kondicionér 
vody ArjoSound ZAP/VYP

9 Zvedání a spouštění vany
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Tlačítka a displeje

Tlačítko automatického napouštění 
1 Pro naplnění vany na přednastavenou hladinu 

stiskněte tlačítko automatického napouštění.

2 Kontrolky LED během plnění svítí (P300). 
Model P220 není vybaven kontrolkami LED.

3 Abyste napouštění zastavili, stiskněte tlačítko 
automatického napouštění znovu.

Tlačítko sprchy
1 Sprchu pustíte stisknutím tlačítka sprchy.

2 Abyste sprchu vypnuli, stiskněte tlačítko sprchy znovu.

3 Kontrolky LED svítí, když je sprcha puštěná.

4 Funkce sprchy se po 15 minutách vypne. 
Pro pokračování stiskněte tlačítko sprchy znovu.

Tlačítko zvedání vany
• Chcete-li zvednout vanu, stiskněte toto tlačítko.

Tlačítko spouštění vany
• Chcete-li spustit vanu, stiskněte toto tlačítko.

Zobrazení teploty – voda ve vaně (P220)
Digitální displej zobrazuje aktuální teplotu vody ve vaně.

• P200 má mechanickou a elektronickou ochranu 
proti opaření.

Zobrazení (P300)
Tento displej zobrazuje teplotu napouštěné vody, 
aktivuje sprchu a dezinfekční prostředek z rozprašovací 
dezinfekční rukojeti.

• Stiskněte plus (+) pro teplejší vodu a mínus (-) 
pro studenější.

• Stiskněte plus (+) nebo mínus (-) pro výběr mezi 
nastavenými hladinami automatického napouštění.

• Umožňuje digitální nastavení systému Hydrosound.
• Zabudovaná elektronická ochrana proti opaření.

P220P300

75,0 °F

37,0 °C

75,0 °F
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Pohotovostní režim P300
• Když není ve vaně voda a nejsou aktivovány žádné funkce, 

na displeji se zobrazí dvě čárky.

Tlačítko šampón/tělové mýdlo
• Stiskněte tlačítko šampón/tělové mýdlo pro dávkování 

šampónu/tělového mýdla z dávkovače.

Tlačítko koupelový olej/kondicionér 
vody ArjoSound™
1 Stiskněte tlačítko koupelový olej/kondicionér vody 

ArjoSound pro dávkování koupelového oleje nebo 
kondicionéru vody ArjoSound.

2 Vany vybavené systémem Hydrosound mají kondicionér 
vody ArjoSound místo koupelového oleje. 

Tlačítko Hydromassage™/Hydrosound® 
(volitelné)
Vana je buď vybavena systémem Hydromassage, 
nebo Hydrosound.

1 Stiskněte tlačítko Hydromassage/Hydrosound ZAP/VYP 
pro spuštění hydromasáže (zabudované trysky) nebo 
ultrazvukové koupele (nízkofrekvenční ultrazvuk). 

2 Pro vypnutí hydromasáže nebo ultrazvukové koupele znovu 
stiskněte tlačítko Hydromassage/Hydrosound ZAP/VYP. 

3 Kontrolky LED svítí zeleně (P300). 
U modelu P220 je kontrolka LED umístěna pod 
ovládacím panelem. Svítí zeleně, pokud je aktivní systém 
Hydrosound (model P220 není vybaven kontrolkou 
signalizující spuštění systému Hydromassage).

4 Systém Hydromassage/Hydrosound se automaticky 
vypne po 15 minutách.

Tlačítko dezinfekce (volitelné)
Upozorňujeme, že tlačítko je vždy součástí panelu, 
ale funkce nemusí být aktivovaná.

• Stisknutím tlačítka dezinfekce zapnete dezinfekční 
jednotku.

• Kontrolky LED svítí, když je sprcha puštěná.
• Varovné kontrolky nízké hladiny dezinfekčního 

prostředku (pouze P300).
• Tlačítko funguje pouze, když nejsou aktivovány 

žádné funkce a ve vaně není voda. 

P220P300
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Popis produktu/funkce

Ovládací knoflík odtoku 
Otočte ovládacím knoflíkem odtoku (A) pro otevření 
a zavření zátky odpadu (B) vany. (viz obr. 1)

• Otevřete jej otočením po směru chodu 
hodinových ručiček.

• Zavřete jej otočením proti směru chodu 
hodinových ručiček.

Ovládací knoflík odtoku je vybaven zabudovaným přepadem, 
který brání přetečení vany.

Automatické plnění
Vana je vybavena funkcí automatického napouštění, která 
naplní vanu na nastavenou výšku hladiny. Předvolené výšky 
automatického napouštění kolísají v závislosti na tlaku vody.

1 Napouštění zahájíte stisknutím tlačítka
automatického plnění . (viz obr. 2)

2 Kontrolky LED během plnění svítí (P300). 
Model P220 není vybaven kontrolkami LED.

3 Po dosažení nastavené hladiny se napouštění 
automaticky vypne. 

4 Napouštění můžete kdykoli zastavit opětovným 
stisknutím tlačítka.

      

Pro nastavení hladiny vody u P220 zavolejte servisního 
technika Arjo. 

P300 má tři různé hladiny automatického napouštění: nízké, 
normální a vysoké. Předvolená úroveň je normální. (viz obr. 3) 

Pro změnu hladin automatického napouštění postupujte 
podle pokynů níže (pouze P300).

Normální hladina
(předvolba, 30 sekund po dosažení horního senzoru)
1 Stiskněte tlačítko automatického napouštění

2 Na displeji je zobrazeno: 

Po 8 sekundách se zobrazí teplota napouštěné vody 
a další úprava hladiny není možná.

POZNÁMKA
Pokud tlačítko stisknete poté, co bylo dosaženo 
přednastavené hladiny vody, napouštění vany 
bude pokračovat.

Obr. 1 A

B

Obr. 2

Obr. 3

Vysoká 
hladina
Normální 
hladina
Nízká 
hladina



17

Nízká hladina (předvolba, 200 sekund 
po dosažení senzoru nízké hladiny)
1 Stiskněte tlačítko automatického napouštění

2 Stiskněte tlačítko (-) mínus

3 Na displeji je zobrazeno: 

4 Po 8 sekundách se zobrazí teplota napouštěné 
vody a další úprava hladiny není možná.

Vysoká hladina (předvolba, 60 sekund 
po dosažení horního senzoru)
1 Stiskněte tlačítko automatického napouštění

2 Stiskněte tlačítko (+) plus

3 Na displeji je zobrazeno: 

Po 8 sekundách se zobrazí teplota napouštěné 
vody a další úprava hladiny není možná.

Všechny výšky lze upravit podle Změna výchozího 
nastavení (pouze P300) na straně 27.

Rukojeť sprchy 
• Sprchu pustíte stisknutím tlačítka sprchy . 

Kontrolky LED se rozsvítí zeleně.
• Stiskněte páčku na rukojeti sprchy, 

abyste umožnili proudění vody. 
• Podržením spouště zajistíte konstantní průtok vody.
Pro dosažení kontinuálního proudu vody bez nutnosti 
držet páčku proveďte následující: (viz obr. 1)

• Stiskněte páčku a zatlačte pojistné tlačítko na straně. 
Voda bude dále proudit bez nutnosti mačkat spoušť.

• Uvolněte pojistné tlačítko stisknutím páčky 
na rukojeti a pojistné tlačítko samo vyskočí.

Během napouštění vany nemůže být sprcha pacienta/
klienta zapnutá.

Sprchový/dezinfekční systém 
(pouze britský trh)
U britské verze se systém MPA propláchne 24 h 
po posledním použití.

Obr. 1 Pojistné tlačítko

Spoušť
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Zobrazení teploty P220 
(Viz obr. 1)
Displej pro teplotu
• Zobrazuje aktuální teplotu vody ve vaně.

Displej P300 
(Viz obr. 2)
• Ukazuje nejprve nastavenou hladinu 

automatického napouštění.
• Ukazuje teplotu napouštění nebo sprchy.
• Ukazuje aktuální teplotu vody ve vaně

při napouštění, když není puštěná sprcha.
• Během dezinfekce displej zobrazuje teplotu 

dezinfekční kapaliny.

Ochrana proti opaření

Pokud je dosaženo nebezpečné teploty 45 °C (113 °F), 
vypne ochrana proti opaření vodu za méně než 10 sekund.

• P220 má mechanickou ochranu proti opaření (kalibrace 
a směšování), která zabraňuje nastavení vysoké teploty.

• Kromě mechanické mají i elektronickou ochranu proti 
opaření vybavenou dvěma senzory. Když se ochrana 
proti opaření zapne, všechny kontrolky LED se rozsvítí 
a zazní pípnutí.

• P300 má elektronickou ochranu proti opaření vybavenou 
třemi senzory. Na displeji se zobrazí  a zazní pípnutí. 
Během této doby se P300 samočinně rekalibruje.

Opětovné nastavení ochrany proti opaření 
(pouze P220) (5 kroků)
1 Ujistěte se, že kontrolka tlačítka dezinfekce/automatického 

čištění a tlačítka sprchy pacienta/klienta už neblikají.
2 Knoflík termostatického směšovače přepněte 

do polohy STUDENÁ.
3 Stiskněte tlačítko napouštění vany a vanu napouštějte

tak dlouho, dokud se na displeji nezobrazí teplota 
v rozmezí 30–35 °C (86–95 °F).

4 Stiskněte tlačítko sprchy. Vezměte rukojeť sprchy 
a natočte ji směrem od sebe do vany. Stiskněte páčku 
na rukojeti sprchy.

5 Počkejte několik sekund, než voda dosáhne správné teploty.

VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k opaření, při aktivaci ochrany proti 
opaření okamžitě vyndejte pacienta/klienta z vany 
bezpečným způsobem.

Obr. 1 P220 
Svět

P220 
USA

37,0 °C

75,0 °F

P300
Svět

P300
USA

37,0 °C

37,0 °C

75,0 °F

37,0 °C

75,0 °F

Obr. 2
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Opětovné nastavení ochrany proti opaření 
(pouze P300) (4 kroky)
Opětovné nastavení a rekalibrace probíhá u P300 automaticky.

1 Vyčkejte, dokud z displeje nezmizí .

2 Stiskněte tlačítko napouštění vany pro vypláchnutí 
směšovače a potrubí vodou. Počkejte, dokud se nezobrazí 
stabilní teplota napouštění. Znovu stiskněte tlačítko 
napouštění, abyste vyplachování zastavili. 

3 Stiskněte tlačítko sprchy. Vezměte rukojeť sprchy 
a natočte ji směrem od sebe do vany. Stiskněte páčku 
na rukojeti sprchy.

4 Počkejte několik sekund, než voda dosáhne správné teploty.

Šampón/tělové mýdlo (volitelně)
Láhev s šampónem/tělovým mýdlem je umístěna pod krytem 
ovládacího panelu a pojistnou konzolí (A). (viz obr. 1)

Láhev by měla být namontována k odpovídající 
hadici a připojení láhve (B). (viz obr. 1)

Společnost Arjo doporučuje používat Arjo Care™ jako šampón 
i tělové mýdlo, šetrný přípravek obsahující vše v jednom.

• Stiskněte tlačítko šampón/tělové mýdlo  a současně 
přidržte ruku pod dávkovačem (C). (viz obr. 2)

Doba dávkování u P300 je přednastavená, ale může být 
změněna. Viz část Změna výchozího nastavení (pouze P300) 
na straně 27.

Koupelový olej/Kondicionér vody 
ArjoSound™ (volitelně)
Láhev s koupelovým olejem/kondicionérem vody ArjoSound 
je umístěna pod krytem ovládacího panelu a pojistnou 
konzolí (A). (viz obr. 3)
Láhev by měla být namontována k odpovídající hadici 
a připojení láhve (B). (viz obr. 3)

Společnost Arjo doporučuje použít Arjo Oil™ jako koupelový 
olej nebo kondicionér vody ArjoSound, je-li vana vybavena 
systémem Hydrosound.

• Stiskněte tlačítko  koupelový olej/kondicionér vody 
ArjoSound pro dávkování přímo do vody ve vaně (C). 
(viz obr. 4)

• Vana se systémem Hydrosound používá kondicionér 
vody ArjoSound místo koupelového oleje (Arjo Oil™). 

Doba dávkování u P300 je přednastavená, ale může být 
změněna. Viz část Změna výchozího nastavení (pouze P300) 
na straně 27.

BA

C

Obr. 1

Obr. 2

BA

C

Obr. 3

Obr. 4
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Zvedání a spouštění vany  

Vana může být zvednuta nebo spuštěna pro nastavení 
ergonomické výšky pro pečující osobu. (viz obr. 1)

• Vanu zdvihnete do upřednostňované výšky stisknutím 
tlačítka  pro zvednutí vany.

• Vanu spustíte do upřednostňované výšky stisknutím
tlačítka  pro spuštění vany.

Nouzové spouštění 
(volitelné, ne pro britský trh)
Když je v případě výpadku napájení zapotřebí spustit vanu, 
provádí se to takto:

• Zatáhněte za páku nouzového spouštění 
na spodní zadní straně panelu. (viz obr. 2)

• Vana se bude pohybovat dolů po dobu, 
kdy je páka vytažena.

Dezinfekční jednotka (volitelně)
Vana má zabudovanou dezinfekční jednotku. Láhev 
s dezinfekčním prostředkem je umístěna pod krytem 
ovládacího panelu a pod láhvemi se šampónem 
a koupelovým olejem. (viz obr. 3)
Víčko láhve dezinfekčního prostředku je nastavitelné 
a reguluje poměr mezi dezinfekčním prostředkem a vodou.

Pod krytem ovládacího panelu je rozprašovací dezinfekční 
rukojeť a průtokoměr. Průtokoměr udává směsný poměr 
mezi dezinfekčním prostředkem a vodou. 

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k zachycení nohou pacienta/klienta 
nebo pečujících osob, musí být z cesty odstraněny 
všechny překážky.

VAROVÁNÍ
Z důvodu ochrany před převrhnutím používaného 
zařízení nezvedejte či nespouštějte jiné zařízení 
v jeho blízkosti a dávejte při spouštění pozor 
na stacionární objekty.

POZNÁMKA
Pokud je slyšet bzučení, je baterie vybitá. 
Kontaktujte servisního technika společnosti Arjo.

Obr. 1

A

Obr. 2

Obr. 3
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Informace o použití dezinfekčního prostředku najdete 
v části Pokyny k čištění a dezinfekci na straně 40.

• Kontrolky LED se rozsvítí zeleně.
• Dezinfekce se zapne pouze tehdy, pokud jsou všechny 

ostatní funkce vypnuty a ve vaně není voda.
• Pokud je láhev s dezinfekčním prostředkem prázdná, 

začnou při stisknutí tlačítka dezinfekce všechny LED 
u P300 blikat. Zazní 5 sekund dlouhé pípnutí a není možné 
vanu dezinfikovat. Na displeji se zobrazí .

• Vyměňte láhev s dezinfekčním prostředkem za plnou 
a opakujte akci (viz část Výměna láhve s dezinfekčním 
prostředkem (pouze vany System 2000 s funkcí dezinfekce) 
na straně 42).

• Model P300 je vybaven funkcí automatické dezinfekce 
systému Hydromassage (u P220 volitelně).

Polštář
Polštář je nastavitelný a připevňuje se k vaně přísavkami 
umístěnými na zadní straně polštáře. (viz obr. 1)

• Vlhké přísavky lépe přilnou.
• Umístěte polštář co nejpohodlněji, aby poskytoval 

pacientovi/klientovi co nejlepší oporu.

Opěrka nohou
Opěrky chodidel jsou nastavitelné a mohou být nastaveny 
do tří různých poloh v závislosti na délce pacienta/klienta.
(viz obr. 2)

• Umístěte opěrku chodidel do jedné ze třech drážek. 
U Primo® Ferro je zacvakněte na místo.

Proud teplé vody (sada)
Viz samostatná Sada proudu horké vody P300.

Obr. 1

Obr. 2

Primo® Ferro

Rhapsody®
Primo®
Harmonie™ 
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Systém Hydromassage

Používání systému Hydromassage™
(12 kroků)
1 Napusťte vanu vodou o požadované teplotě nad výstup 

systému Hydromassage a horní senzor (A). (viz obr. 1)

2 Spusťte hydromasáž stisknutím tlačítka  
Hydromassage na ovládacím panelu.

3 Výchozí délka procedury je 15 minut, po jejímž uplynutí 
se hydromasáž automaticky vypne. Vyčkejte 15 min pro 
opětovné spuštění.

•  Během 15 minutové procedury lze masáž kdykoli 
ukončit opětovným stisknutím tlačítka Hydromassage.

•  Po ukončení masáže vždy systém Hydromassage vypněte.
4 Průtok vody je nastavitelný knoflíkem umístěným na horní 

straně vany vpravo. (viz obr. 2)

•  Spusťte jej na nízké intenzitě otočením knoflíku 
proti směru chodu hodinových ručiček. 

•  Zvyšte intenzitu průtoku vody otočením knoflíku 
po směru chodu hodinových ručiček. 

5 Upravte směr proudu vody otočením trysky systému 
Hydromassage (A). (viz obr. 3) 

•  Pokud chcete pokrýt větší plochu, odstraňte 
nastavitelnou trysku systému Hydromassage (B) 
(jednoduše ji vytáhněte). (viz obr. 3) 

6 Po dokončení masáže, vypněte systém Hydromassage 
stisknutím tlačítka Hydromassage.

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k zachycení vlasů pod vodou, 
vždy před použitím systému Hydromassage 
nejprve nainstalujte kryt sacího otvoru.

UPOZORNĚNÍ
Otočte knoflíkem intenzity proudu hydromasážní 
vody po směru chodu hodinových ručiček do 
nejkrajnější pozice, aby se zabránilo rozlití vody 
na podlahu. K tomuto úniku dochází v důsledku 
nahromadění tlaku vody v systému Hydromassage. 
(viz obr. 2)Obr. 1

A 

Obr. 2
Snížení 
Intenzita

Zvýšení 
Intenzita

Obr. 3

 A B 



23

Pokračování v hydromasáži 
s použitím hadice (volitelné)
7 Pokud je hydromasáž zapnutá, vypněte ji před připojením 

hydromasážní hadice tlačítkem Hydromassage. 

•  Odstraňte trysku systému Hydromassage 
(jednoduše ji vytáhněte).

•  Připojte hydromasážní hadici k rychlospojce na vaně. 
(viz obr. 4)

•  Hydromasážní hadice a tryska zabudovaná ve vaně 
nemohou být používány současně.

8 Namiřte hydromasážní trysku hadice do vody. Ujistěte se, 
že je přívod vzduchu nad hladinou vody. (viz obr. 5)

9 Masáž pomocí hydromasážní hadice se spustí stisknutím 
tlačítka Hydromassage na ovládacím panelu.

10 Pro nastavení intenzity proudu vody otáčejte koncovou 
částí trysky hydromasážní hadice. (viz obr. 6)

•  Když jsou dvě tečky na trysce vyrovnány, 
má proud vody nejvyšší intenzitu. 

•  Když otočíte trysku o 90°, intenzita proudu vody klesne. 
•  Když otočíte trysku o dalších 90°, intenzita proudu 

vody se zvýší a tak dále.
11 Po dokončení masáže, vypněte systém Hydromassage 

stisknutím tlačítka Hydromassage.

12 Odpojte hydromasážní hadici od rychlospojky 
stisknutím hadice a současným vytahováním 
objímky hadice. (viz obr. 7)

Obr. 4

Vstup 
vzduchu

Obr. 5

MAX.

MAX.

MIN.MIN.

Obr. 6

Obr. 7
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Systém Hydrosound
Hydrosound® je metoda mytí pacientů/klientů ultrazvukem 
s nízkou frekvencí a nízkou intenzitou. Při společném použití 
s vodou je to účinná a k pokožce šetrná metoda čištění.

Nastavení délky a intenzity koupele pomocí systému 
Hydrosound je volitelné a závisí na požadované míře očisty 
a pohodlí pacienta/klienta. Čím delší doba expozice a větší 
intenzita, tím účinnější očista bude.

Pro pacienty/klienty, kteří se setkají se systémem Hydrosound 
poprvé, se doporučuje nejprve nastavit intenzitu na nižší 
úroveň a postupně ji zvyšovat. 

Používání systému Hydrosound®
(10 kroků)
Před spuštěním systému Hydrosound: 

1 Napusťte vanu vodou. Ujistěte se, že voda zakrývá horní 
část vysílací desky systému Hydrosound (A). (viz obr. 1)

2 Zkontrolujte teplotu vody rukou, abyste se ujistili, 
že není příliš studená ani horká.

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k úrazu, nikdy nepoužívejte systém 
Hydrosound u těhotných pacientek/klientek.

VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k poškození sluchu, musí být hlava 
pacienta/klienta při použití systému Hydrosound 
nad vodou.

UPOZORNĚNÍ
Se systémem Hydrosound používejte pouze 
kondicionér vody ArjoSound. Se systémem 
Hydrosound nepoužívejte koupelové oleje ani 
jiné kondicionéry, protože by mohly potlačovat 
ultrazvukové vlny.

Obr. 1
A
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3 Přidejte kondicionér vody ArjoSound stisknutím tlačítka 
kondicionéru vody ArjoSound na ovládacím panelu 
a zkontrolujte, zda se kondicionér mísí s vodou.

4 Spusťte systém Hydrosound stisknutím tlačítka 
Hydrosound na ovládacím panelu. Výchozí délka procedury 
je 15 minut, po jejímž uplynutí se systém Hydrosound 
automaticky vypne. Vyčkejte 15 min pro opětovné spuštění.

5 Systém Hydrosound můžete kdykoli vypnout opětovným 
stisknutím tlačítka Hydrosound. 

6 U P220 je možné navolit odlišné intenzity otočením 
knoflíku na pravé straně vany. (viz obr. 3) 

•  Intenzita se zvyšuje otočením knoflíku po směru 
chodu hodinových ručiček.

U P300 vyberte intenzitu stisknutím plus (+) a mínus (-) 
na displeji. (viz obr. 4)

•  Hladiny 20, 40, 60, 80 nebo 100 mW/cm2 a zkouška 
mohou být prováděny postupně.

7 Kontrolka LED (A) u modelu P220 nebo kontrolka 
LED (B) na tlačítku systému Hydrosound u modelu P300 
se po výběru libovolné aktivní úrovně rozsvítí zeleně 
a z vysílací desky zazní bzučivý signál. (viz obr. 5)

•  Bzučení se zesiluje při zvýšení intenzity.
8 Zkušební úroveň se používá ke kontrole intenzity systému 

Hydrosound a k zajištění určeného rozsahu. Pokud projde 
testem, ultrazvuk se vypne a systém Hydrosound musí být 
znovu spuštěn. 

•  P300 zobrazí na displeji TEST.
9 Pokud test selže, rozsvítí P220 ve zkušebním režimu žluté 

světlo. P300 ukáže na displeji jako chybu -04-. Pokud test 
selže, kontaktujte servisního technika společnosti Arjo. 

•  Stejné žluté světlo se rozsvítí v normálním režimu, když 
dojde k problému během používání systému Hydrosound. 

10 Po dokončení jej vypněte stisknutím tlačítka Hydrosound.

VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k popáleninám, zabraňte během 
použití trvalému kontaktu s vysílací deskou 
systému Hydrosound. (viz obr. 2)

Obr. 3

Obr. 2
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Obr. 4

Obr. 5

A

B
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Systém Sound & Vision
Sound & Vision® je příjemné podvodní osvětlení a 
lehké hudební stimuly, které zvyšují přínosy koupele. 
Uklidňují stresované a neklidné pacienty/klienty.

Systém Sound & Vision lze kombinovat s koupelí 
anebo se systémy Hydromassage a Hydrosound. 

Používání systému Sound & Vision 
(4 kroky)
1 Pro spuštění systému Sound & Vision:

•  Začněte odklopením krytu ovládacího panelu. 
•  Potom odšroubujte černé víčko proti směru 

chodu hodinových ručiček, abyste se dostali 
k USB zásuvce.

•  Zapojte paměťovou kartu systému 
Sound & Vision.

2 Na ručním ovladači stiskněte tlačítko MP3  
pro spuštění hudby. Číst lze pouze soubory 
MP3 a soubory z kořenového adresáře 
(nikoli ve „složkách“). 

•  Systém Sound & Vision se vždy 
spouští s velmi nízkou úrovní hlasitosti. 
Pro nastavení požadované hlasitosti 
použijte tlačítka hlasitosti.

•  Když je systém Sound & Vision zapnutý, 
kontrolka ručního ovladače bliká.

3 Na ručním ovladači stiskněte tlačítko 
osvětlení systému Sound & Vision , 
aby se zapnula barevná světla ve vaně.

•  Stiskněte  ještě jednou pro změnu 
barvy světla.

•  Lze vybírat červenou, zelenou, modrou, 
růžovou a žlutou barvu.

VAROVÁNÍ
Pro vyloučení nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem používejte do konektoru na vaně 
pouze USB paměť.

POZNÁMKA
Ovládání ručního ovladače nebo ovládacího 
panelu v blízkosti elektrických zařízení 
může vést k nezamýšleným problémům 
v kompatibilitě s jinými zařízeními.

4 Pro spuštění rotace různých barevných světel 
stiskněte tlačítko  automatické změny 
barvy světla. Stisknutím tlačítka 
Sound &Vision na 2 sekundy světla vypnete. 

•

Ruční ovladač systému 
Sound & Vision
1 LED – indikátor činnosti
2 Osvětlení Sound & Vision ZAP/VYP
3 Automatická změna barvy světla – ZAP/VYP 
4 MP3 přehrávač ZAP/PAUZA 
5 Snížení (-) hlasitosti
6 Zvýšení (+) hlasitosti 
7 Posun MP3 skladby vpřed
8 Posun MP3 skladby vzad
      

POZNÁMKA
Hudební funkce se automaticky zastaví 
30 minut po aktivaci. Stiskněte tlačítko
MP3 přehrávače  na ručním ovladači 
pro trvalé poslouchání.

1

2

4

5

8 7

6

3
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Změna výchozího nastavení (pouze P300)
(4 kroky)
1 Chcete-li změnit výchozí nastavení, stiskněte 

skryté tlačítko a jedno z funkčních tlačítek 
(viz část Ovládací panely na straně 12). Stiskněte 
obě tlačítka současně na nejméně 2 sekundy. 
Při stisknutí skrytého tlačítka zazní pípnutí.

Funkce
Tlačítko

Střídavé nastavení
(Zobrazený kód) Nastavený interval (předvolba) Default 

hodnoty

Napouštění Teplota napouštění 18–43 °C 
(Evropa, Japonsko)
Teplota napouštění 64–109 °F (USA)
Dobu napouštění pro přednastavené úrovně vody lze 
zvolit následovně: 
Vysoká: 60 sekund od dosažení horního senzoru hladiny.
Normální: 30 sekund od dosažení horního senzoru 
hladiny.
Nízká: 200 sekund od dosažení senzoru nízké hladiny.
Všechny výšky lze individuálně nastavit v rozsahu 
-200 až 500 s.

37 °C (Evropa, 
Japonsko)
99 °F (USA)

60 s Vysoká

30 s Normální

-20 s Nízká

Sprchování Teplota sprchy 18–42 °C 
(Evropa, Japonsko)
Teplota sprchy 18–41 °C (Velká Británie)
Teplota sprchy 64–108 °F (USA)

37 °C (Evropa, 
Japonsko)
37 °C (Velká 
Británie)
99 °F (USA)

Dezinfekce Teplota dezinfekce 20–40 °C 
(Evropa, Japonsko)
Teplota dezinfekce 68–104 °F (USA)

25 °C (Evropa, 
Japonsko)
77 °F (USA)

Koupelový olej

Kondicionér 
vody 
ArjoSound 

Předvolba doby dávkování koupelového oleje/kondicio-
néru vody ArjoSound je v rozmezí od 1 do 7 sekund. 

Pokud je nastavena na 0 sekund, bude dávkování 
pokračovat, dokud je stisknuté tlačítko koupelový 
olej/kondicionér vody ArjoSound.
1 s = 4 ml koupelového oleje/kondicionéru 
vody ArjoSound

3 s (12 ml)

Šampón Předvolba doby dávkování šampónu je od 1 do 7 sekund. 
Pokud je nastavena na 0 sekund, bude dávkování 
pokračovat, dokud je stisknuté tlačítko Šampón.
1 s = 4 ml šampónu

3 s (12 ml)

Systém 
Hydrosound 

Předvolba intenzity systému Hydrosound 20, 40, 60, 
80 nebo 100 mW/cm²

60 mW/cm²

2 Pro přepnutí mezi dvěma nastaveními stiskněte 
skryté tlačítko.

3 Upravte hodnoty pomocí tlačítek plus (+) 
a mínus (-).

4 Stiskněte vybrané funkční tlačítko pro potvrzení 
nastavení před pokračováním.
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Koupel pacienta/klienta za použití 
zvedací hygienické židle

Příprava na koupel
(5 kroků)
Alenti, Calypso a Combilift jsou zvedací hygienické židle, 
které společnost Arjo doporučuje používat s vanou 
System 2000.

Před použitím si přečtěte návod k použití židlí Alenti, 
Calypso a Combilift.

1 Spusťte vanu do nejnižší výšky. (viz obr. 1)

2 Stiskněte tlačítko automatického napouštění pro naplnění 
vany. U P300 vyberte hladinu automatického plnění. 
(Viz část Popis produktu/funkce na straně 16.) 

Holou rukou zkontrolujte, že teplota proudu vody není 
příliš vysoká ani příliš nízká. 

•  P220: Na začátku napouštění bude zobrazená teplota 
kolísat. Počkejte, dokud se nezobrazí požadovaná 
teplota vody. Pokud je to zapotřebí, upravte teplotu 
vody knoflíkem.

•  P300: Aktuální teplota vody na displeji bliká, dokud není 
dosažena předvolená teplota. Pokud je zapotřebí, 
změňte teplotu tlačítky plus (+) a mínus (-). 

4 Zavřete výpusť a připevněte polštář.

5 Další napouštění se provádí trvalým stisknutím 
tlačítka automatického napouštění.

3 VAROVÁNÍ

Abyste zabránili opaření, vždy před 
nasměrováním vody na pacienta/klienta 
zkontrolujte teplotu vody holou rukou. 
Nepoužívejte rukavice, protože mohou 
izolovat natolik, že by mohlo dojít ke 
špatnému odhadu teploty vody. Namiřte 
proud vody směrem od pacienta/klienta.

Obr. 1
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Přesun a koupel pacienta/klienta 
(13 kroků)
1 Svlékněte pacienta/klienta a zakryjte ho ručníkem, 

aby byl v teple.

2 Sedící pacient/klient může být přesunut z lůžka nebo 
invalidního vozíku do vany zvedací hygienickou židlí. 
(viz obr. 1)

Přesuňte pacienta/klienta do vany.

4 Umístěte zvedací hygienickou židli šikmo na stranu 
vany s dostatečnou mezerou na straně. (viz obr. 2) 

Zvedněte zvedací hygienickou židli a všechny části těla 
přes okraj vany.

Pokud je to zapotřebí, pomozte pacientovi/klientovi přendat 
nohy přes okraj vany během přesunu zvedací hygienické 
židle přes vanu. Nechte pacienta/klienta vyzkoušet teplotu 
vody nohama. Upravte teplotu podle potřeby. (viz obr. 3)

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

3 VAROVÁNÍ
Z důvodu ochrany před zachycením musí být 
vlasy, paže a nohy pacienta/klienta udržovány 
blízko těla, a během přemisťování musí být 
použity označené úchyty.

5 VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k zachycení nebo přiskřípnutí 
genitálií, zkontrolujte, zda je během přesunu 
dostatek místa nad okrajem vany, toalety, 
podložní mísy nebo jiného kusu nábytku.

6 VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k zachycení nohou pacienta/klienta 
nebo pečujících osob, musí být z cesty 
odstraněny všechny překážky.

Obr. 1

Obr. 2

Obr. 3
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7 Vycentrujte židli nad vanou, dokud nedosáhne zarážky 
proti vaně. Ujistěte se, že je hygienická židle umístěna 
proti nohám a okraji vany. (viz obr. 4)

8 Nastavte zvedací hygienickou židli do ergonomické 
pracovní výšky. (viz obr. 5) 

Zvedněte vanu a ujistěte se, že je zde dostatek místa 
pro tělesné části mezi dnem vany a sedačkou.

10 Pokud si to pacient/klient přeje a je toho schopen, 
je možné sklopit opěradlo židle.

•  Předkloňte pacienta/klienta a umístěte jeho ruce 
na řídicí madlo.

•  Potom opěradlo zdvihněte nahoru, což umožní 
pacientovi/klientovi opřít si záda o vanu a polštář.

11 Připevněte opěrky nohou, pokud jsou zapotřebí.

12 Vykoupejte pacienta/klienta.

13 Použijte systém Hydromassage, Hydrosound 
nebo Sound & Vision, pokud jsou k dispozici.

9 VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k zachycení nebo přiskřípnutí 
genitálií, zkontrolujte, zda je během přesunu 
dostatek místa nad okrajem vany, toalety, 
podložní mísy nebo jiného kusu nábytku.

Obr. 4

Obr. 5
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Sprchování pacienta/klienta
(14 kroků)
1 Po vykoupání vypusťte z vany vodu.

2 Nechte pacienta/klienta položit ruce na řídicí madlo a 
naklonit se dopředu. Vraťte opěrku zad do původní polohy.

3 Ujistěte se, že se pacient/klient drží řídicího madla.

4 Pro oddělení sedáku židle ode dna vany ji spusťte do 
nejnižší polohy nebo zdvihněte zvedací hygienickou židli.

5 Zvedněte rukojeť sprchy a přidržte ji nad vanou.

6 Stiskněte tlačítko sprchy na ovládacím panelu 
(světlo LED se rozsvítí zeleně).

7 Nejdříve uchopte rukojeť sprchy a nasměrujte 
směrem od pacienta/klienta.

Stiskněte páčku na rukojeti sprchy a namiřte proud vody 
od pacienta/klienta. Holou rukou zkontrolujte, že teplota 
proudu vody není příliš vysoká ani příliš nízká.

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

8 VAROVÁNÍ 

Abyste zabránili opaření, vždy před 
nasměrováním vody na pacienta/klienta 
zkontrolujte teplotu vody holou rukou. 
Nepoužívejte rukavice, protože mohou 
izolovat natolik, že by mohlo dojít ke 
špatnému odhadu teploty vody. Namiřte 
proud vody směrem od pacienta/klienta.
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9 •  P220: Holou rukou zkontrolujte teplotu vody. (viz obr. 1)
Pokud je to zapotřebí, upravte teplotu vody knoflíkem.

•  P300: Na displeji se zobrazí teplota. Počkejte několik 
sekund, než voda dosáhne nastavené teploty. Zkontrolujte 
nastavení teploty na displeji. Pokud je zapotřebí, změňte 
teplotu na ovládacím panelu pomocí tlačítek plus (+) 
a mínus (-).

10 Nechte pacienta/klienta vyzkoušet teplotu vody rukou, než 
na něj vodu namíříte. Upravte teplotu vody podle potřeby.

11 Chcete-li nechat rukojeť stisknutou delší dobu, zajistěte 
ji pojistným tlačítkem. Pro uvolnění stiskněte páčku. 

12 Pacienta/klienta osprchujte. (viz obr. 2)

13 Sprchu vypnete opětovným stisknutím tlačítka 
na ovládacím panelu. 

14 Ujistěte se, že je páčka sprchy odjištěna, než vrátíte 
rukojeť sprchy do držáku.

Obr. 1

Obr. 2
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Ukončení koupele 
(9 kroků)
1 Pacienta/klienta osušte. Vysušte také spodní stranu sedačky, 

aby nedošlo ke zmáčení podlahy odkapávající vodou.

2 Pacienta/klienta zahalte jedním nebo dvěma ručníky 
či županem, aby byl v teple.

3 Spusťte vanu do nejnižší polohy. 

Zvedněte hygienickou židli a všechny části těla přes 
okraj vany.

5 Pokud je to zapotřebí, pomozte pacientovi/klientovi přendat 
nohy přes okraj vany během přesunu otáčení zvedáku 
z vany. Ujistěte se, že je mezi zvedací hygienickou 
židlí a vanou dostatek místa. (Viz obr. 1)

6 Položte zvedací hygienickou židli.

7 Osušte zbývající vlhké části těla.

8 Nastavte zvedací hygienickou židli do ergonomické 
pracovní výšky pro pečující osobu. (viz obr. 2)

9 Pokud je pacient/klient přesouván z vany přímo na lůžko, 
položte na lůžko pod sedačku zvedací hygienické 
židle suchou osušku, aby nedošlo k promočení lůžka. 
Po uložení na lůžko pacienta/klienta důkladně osušte. 

Dezinfekce po každém pacientovi/klientovi 
(1 krok)
1 Připravte vanu pro dalšího pacienta/klienta. Vana a zvedací 

hygienická židle musí být zcela dezinfikovány po každém 
použití, aby se zabránilo křížové kontaminaci. Viz část 
Pokyny k čištění a dezinfekci na straně 40. (viz obr. 3)

Informace o dezinfekci židle Alenti naleznete 
v jejím návodu.

4 VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k zachycení nebo přiskřípnutí 
genitálií, zkontrolujte, zda je během přesunu 
dostatek místa nad okrajem vany, toalety, 
podložní mísy nebo jiného kusu nábytku.

Obr. 1

Obr. 2

Obr. 3
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Koupel pacienta/klienta za použití zvedacího 

koupelového vozíku

Miranti a Bolero jsou zvedací koupelové vozíky, které 
společnost Arjo doporučuje používat s vanou System 2000.

Vhodné pro vany velikostí 1 870 mm (73⅝"), 1 900 mm (75"), 
2 120 mm (83½") a 2 150 mm (85").

Před použitím si přečtěte návod k použití pro Miranti a Bolero.

Příprava na koupel
(7 kroků)
1 Spusťte vanu do nejnižší polohy. (viz obr. 1)

2 Odstraňte opěrky nohou a polštář.

3 Stiskněte tlačítko automatického napouštění pro naplnění 
vany vodou. Vyberte hladinu automatického plnění u P300 
(viz část Popis produktu/funkce na straně 16).

5 Holou rukou zkontrolujte, že teplota proudu vody není 
příliš vysoká ani příliš nízká. 

•  P220: Na začátku napouštění bude zobrazená teplota 
kolísat. Počkejte, dokud se nezobrazí požadovaná 
teplota vody. Pokud je to zapotřebí, upravte teplotu 
vody knoflíkem.

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

UPOZORNĚNÍ
Pro zabránění poškození zařízení při použití 
zvedacího koupelového vozíku musí být 
odstraněny opěrky nohou a polštář.

4 VAROVÁNÍ

Abyste zabránili opaření, vždy před 
nasměrováním vody na pacienta/klienta 
zkontrolujte teplotu vody holou rukou. 
Nepoužívejte rukavice, protože mohou 
izolovat natolik, že by mohlo dojít ke 
špatnému odhadu teploty vody. Namiřte 
proud vody směrem od pacienta/klienta.

Obr. 1
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•  P300: Aktuální teplota vody na displeji bliká, dokud 
není dosažena předvolená teplota. Pokud je zapotřebí, 
změňte teplotu tlačítky plus (+) a mínus (-).

6 Zavřete odtok.

7 Další napouštění po naplnění se provádí trvalým 
stisknutím tlačítka automatického napouštění.

Přesun a koupel
(13 kroků)
1 Pacient/klient upoutaný na lůžko může být přesouván 

z lůžka zvedacím koupelovým vozíkem Miranti. 

2 Svlékněte pacienta/klienta a zakryjte ho ručníkem, 
aby byl v teple.

3 Umístěte zvedací koupelový vozík za a vedle vany.

4 Zvedněte lehátko koupelového vozíku, aby se uvolnil 
okraj vany. (viz obr. 1)

5 Přemístěte zvedací koupelový vozík s pacientem/klientem 
šikmo nad vanu. (viz obr. 2)

6 Vycentrujte vozík nad vanou, dokud nedosáhne zarážky 
proti nohám a okraji vany. (viz obr. 3) 

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

UPOZORNĚNÍ
K zabránění poškození zařízení se ujistěte, 
že „kachní nohy“ vany jdou pod spodek 
zvedacího koupelového vozíku.

Obr. 1

Ruční pohon
nebo
Mechanický pohon

Obr. 2

Obr. 3
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7 Ujistěte se, že je lehátko vycentrováno nad vanou.

8 Nastavte zvedací koupelový vozík do ergonomické 
pracovní výšky. (viz obr. 4) 

9 Zvedněte vanu tak, aby se lehátko dotýkalo dna vany. 
(viz obr. 5)

10 Spusťte opěrku zad do pohodlné polohy pro 
pacienta/klienta.

11 Připevněte opěrky nohou, pokud jsou zapotřebí.

12 Vykoupejte pacienta/klienta.

13 Použijte systém Hydromassage, Hydrosound 
nebo Sound & Vision, pokud jsou k dispozici.

Obr. 4

Obr. 5
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Použijte sprchu
(13 kroků)
1 Po vykoupání vypusťte z vany vodu.

2 Zvedněte opěrku zad a nechte pacienta/klienta, 
aby položil ruce na bezpečnostní rukojeť.

3 Pro oddělení lehátka ode dna vany spusťte vanu do nejnižší 
polohy nebo zdvihněte zvedací koupelový vozík.

4 Uchopte rukojeť sprchy a přidržte ji nad vanou.

5 Stiskněte tlačítko sprchy na ovládacím panelu 
(světlo LED se rozsvítí zeleně).

6 Nejdříve uchopte rukojeť sprchy a nasměrujte směrem 
od pacienta/klienta.

Stiskněte páčku na rukojeti sprchy a namiřte proud vody 
od pacienta/klienta. Holou rukou zkontrolujte, že teplota 
proudu vody není příliš vysoká ani příliš nízká.

8 •  P220: Holou rukou zkontrolujte teplotu vody. Pokud je 
to zapotřebí, upravte teplotu vody knoflíkem. (viz obr. 1)

•  P300: Na displeji se zobrazí teplota. Počkejte několik 
sekund, než voda dosáhne nastavené teploty. Zkontrolujte 
nastavení teploty na displeji. Pokud je to zapotřebí, 
změňte teplotu na ovládacím panelu pomocí tlačítek 
plus (+) a mínus (-).

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

7 VAROVÁNÍ

Abyste zabránili opaření, vždy před 
nasměrováním vody na pacienta/klienta 
zkontrolujte teplotu vody holou rukou. 
Nepoužívejte rukavice, protože mohou 
izolovat natolik, že by mohlo dojít ke 
špatnému odhadu teploty vody. Namiřte 
proud vody směrem od pacienta/klienta.

Obr. 1
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9 Nechte pacienta/klienta vyzkoušet teplotu vody rukou, 
než na něj vodu namíříte. Pokud je to zapotřebí, 
upravte teplotu vody.

10 Chcete-li nechat rukojeť stisknutou delší dobu, zajistěte 
ji pojistným tlačítkem. Pro uvolnění stiskněte páčku.

11 Pacienta/klienta osprchujte. (viz obr. 2)

12 Sprchu vypnete opětovným stisknutím tlačítka sprchy.

13 Ujistěte se, že je páčka sprchy odjištěna, než vrátíte rukojeť 
sprchy do držáku.

Ukončení koupele 
(6 kroků)
1 Osušte pacienta/klienta. Vysušte také spodní stranu lehátka, 

aby na podlahu nekapala voda.

2 Pacienta/klienta zahalte jedním nebo dvěma ručníky, 
aby byl v teple.

3 Spusťte vanu do nejnižší výšky a zvedněte lehátko. 
(viz obr. 3)

4 Ručně vytáhněte zvedací koupelový vozík přibližně 
30 cm (1 stopa) od vany (A). Potom zapněte mechanický 
pohon na rukojeti na nožním konci vany a posunujte 
zvedací koupelový vozík podél vany (B). (viz obr. 4)

5 Pokud není vana vybavena mechanickým pohonem, 
přetáhněte zvedací koupelový vozík podél vany ručně. 
(viz obr. 5)

6 Pokud je pacient/klient přesouván z vany přímo na lůžko, 
položte na lůžko pod lehátko zvedacího koupelového 
vozíku suchou osušku, aby nedošlo k promočení lůžka. 
Po uložení na lůžko pacienta/klienta důkladně osušte.

Obr. 2

Obr. 3

   Mechanický pohon

B

A

Obr. 4

   Ruční pohonObr. 5
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Dezinfekce po každém pacientovi/klientovi
(1 krok)
1 Připravte vanu pro dalšího pacienta/klienta. Vana a zvedací 

koupelový vozík musí být zcela dezinfikovány po každém 
použití, aby se zabránilo křížové kontaminaci. Viz část 
Pokyny k čištění a dezinfekci na straně 40. (viz obr. 1)

Informace o čištění a dezinfekci zvedacího koupelového 
vozíku Miranti naleznete v jeho návodu.

Obr. 1
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Pokyny k čištění a dezinfekci
Řádné postupy dezinfekce jsou nezbytné 
pro zabránění usazování bakterií na a uvnitř 
zařízení. To je obzvlášť důležité v případech, 
kdy je vana System 2000 sdíleným zařízením.

VAROVÁNÍ
Aby nedocházelo ke křížové 
kontaminaci, vždy dodržujte pokyny 
k dezinfekci v tomto návodu k použití.

VAROVÁNÍ
Za účelem prevence křížové 
kontaminace musí být v průběhu 
celého procesu dezinfekce 
vždy přítomna pečující osoba, 
aby zajistila, že je provedena správně.

VAROVÁNÍ
Z důvodu ochrany před podrážděním 
očí nebo kůže nikdy neprovádějte 
dezinfekci v přítomnosti pacienta/
klienta.

VAROVÁNÍ
      

Aby nedošlo k poškození zraku 
a kůže, vždy používejte ochranné 
brýle a rukavice. V případě zasažení 
oplachujte hojně vodou. Pokud 
dojde k podráždění kůže, navštivte 
lékaře. Vždy si přečtěte údaje 
v bezpečnostním listě dezinfekčního 
prostředku.

UPOZORNĚNÍ
Z důvodu ochrany před poškozením 
zařízení používejte pouze dezinfekční 
prostředky Arjo.

Dezinfekční prostředky Arjo
Pro dosažení optimálního výkonu používejte pouze 
dezinfekční prostředky společnosti Arjo. Máte-li 
jakékoli dotazy týkající se dezinfekce zařízení nebo 
pokud potřebujete objednat dezinfekční prostředek 
(viz část Díly a příslušenství na straně 69), obraťte 
se na oddělení služeb zákazníkům společnosti Arjo 
uvedené na poslední stránce.

Příslušenství pro čištění 
a dezinfekci van System 2000
• Ochranné brýle
• Ochranné rukavice
• Rozprašovací láhev s dezinfekčním prostředkem 

nebo rozprašovací dezinfekční rukojeť.
• Rozprašovací láhev s vodou nebo rukojeť sprchy 
• Hadříky – mokrý a suchý
• Jednorázové utěrky
• Měkký kartáček
• Měkký kartáček s dlouhou rukojetí
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Prevence před hromaděním bakterií
V zájmu zvýšení účinnosti čištění (použití chloru nebo tepelné 
šoky), které v dlouhodobém horizontu nezaručuje snížení 
kontaminace, postupujte podle níže uvedených pokynů.

Nezapomeňte kontaktovat společnost Arjo, 
aby provedla každoroční preventivní údržbu.

Opatření při instalaci
V zájmu omezení růstu bakterií je nezbytné podniknout 
kroky na čtyřech úrovních:
•  Zajistěte řádnou cirkulaci vody, aby nedocházelo 

k jejímu váznutí na místě.
•  Přijměte opatření proti tvorbě vodního kamene 

a korozi v závislosti na kvalitě vody.
•  Udržujte vysokou teplotu vody – od jejího dávkovače 

po různé distribuční okruhy. 
•  Horkou a studenou vodu směšujte co nejblíže 

místu použití.
Použití
•  Ujistěte se, že voda ve vaně i sprše obíhá 

každodenně, i když se vana nepoužívá; 
a zejména nezapomeňte odstranit jakoukoli 
vodu, která by mohla zůstat v hadicích.

•  Před první koupelí dne nechte vodu proudit 
přibližně 5 minut.

•  Před první koupelí dne a po vykoupání 
každého pacienta/klienta vyčistěte 
a vydezinfikujte vanu podle návodu.
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Výměna láhve s dezinfekčním prostředkem 
(pouze vany System 2000 s funkcí dezinfekce)
(12 kroků) 

1 Nasaďte si ochranné rukavice a brýle.

2 Otevřete přihrádku pro láhev s dezinfekčním prostředkem. 
(viz obr. 1) 

3 Odstraňte konzolu a láhve se šampónem/koupelovým 
olejem, pokud zde jsou.

4 Odpojte sací část od láhve s dezinfekčním prostředkem. 
(viz obr. 2) 

5 Starou láhev vyhoďte a vyměňte za novou.

6 Připojte sací část k nové láhvi.

7 Uchopte rozprašovací dezinfekční rukojeť.

8 Stiskněte tlačítko dezinfekce.

9 Nastavte teplotu vody přibližně na 25 °C (77 °F), 
aby byly eliminovány výpary dezinfekčního prostředku.

10 Nastříkejte dezinfekční prostředek do vany. 
Trvale sledujte průtokoměr (viz obr. 3). 

11 Zkontrolujte na průtokoměru směsný poměr, 
zda je v souladu s rozsahem nastavení uvedeným
v tomto návodu. (viz obr. 3)

12 V případě potřeby nastavte správný směsný 
poměr nastavením víčka láhve. (viz obr. 4)

VAROVÁNÍ
Aby nedocházelo ke křížové kontaminaci, 
vždy dodržujte pokyny k dezinfekci v tomto 
návodu k použití.

Obr. 1

Obr. 2

Obr. 3

Arjo Clean™ (60)

Cen-Kleen IV ™(40)
Arjo Disinfectant 
Cleanser IV (35)
Arjo General Purpose 
Disinfectant (35)

Arjo Guard (60)

Obr. 4
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Čištění a dezinfekce s rozprašovací 
dezinfekční rukojetí (koupel a systém 
Hydrosound)
(37 kroků)
Odstranění viditelných usazenin (kroky 1 až 6 z 37)
1 Zkontrolujte množství dezinfekčního prostředku.

2 Zdvihněte vanu do pohodlné pracovní polohy. 

3 Ujistěte se, že jsou všechny funkce vypnuty. 

4 Otevřete odtok pro vypuštění jakékoli zbylé vody. 

5 Odpojte a umístěte veškeré příslušenství, například 
polštář, opěrku chodidel a toaletní vozík na dno vany.

6 Osprchujte vanu a příslušenství vodou pro odstranění 
viditelných zbytků. Obraťte příslušenství a znovu 
opláchněte. (viz obr. 1)

Čištění (kroky 7 až 23 z 37)
7 Nasaďte si ochranné rukavice a brýle. (viz obr. 2)

8 Otevřete kryt panelu, vytáhněte rozprašovací dezinfekční 
rukojeť a přidržte ji nad vanou.

9 Spusťte dezinfekci stisknutím tlačítka dezinfekce.

10 Přidržte rozprašovací dezinfekční rukojeť nad okrajem 
vany a stiskněte páčku. Trvale sledujte průtokoměr.

11 Stříkejte, dokud průtokoměr neukáže správnou hodnotu 
směsi. Pokud není hodnota na průtokoměru správná, 
upravte ji podle části Výměna láhve s dezinfekčním 
prostředkem (pouze vany System 2000 s funkcí dezinfekce) 
na straně 42.

12 Nastavte teplotu vody přibližně na 25 °C (77 °F)
(pouze P220), aby byly eliminovány výpary 
dezinfekčního prostředku.

13 Nastříkejte dezinfekční prostředek do odtoku. 
Odtok vydrhněte pomocí kartáče s dlouhou rukojetí.

14 Zavřete odtok.

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

Obr. 1

Obr. 2
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15 Nastříkejte dezinfekční prostředek pomocí rozprašovací 
dezinfekční rukojeti na vnitřní povrchy vany a příslušenství 
na dně vany. Otočte příslušenství a postříkejte druhou 
stranu. Věnujte pozornost dílům, knoflíkům a čidlům 
připojeným k povrchu vany, např. ovládací knoflík 
odtoku či přepadu. (viz obr. 3)

16 Nastříkejte dezinfekci do povrchového přepadu. (viz obr. 4)

17 Znovu stiskněte tlačítko dezinfekce pro její vypnutí. 

18 Vydrhněte povrchy vany, volné části a příslušenství 
měkkým kartáčkem nebo hadříkem (abyste odstranily 
usazeniny, např. kousky kůže). Důkladně vydrhněte 
zejména madla a ruční ovladače. (viz obr. 5) 

19 Otevřete odtok.

20 Opláchněte všechny části velkým množstvím vody 
o teplotě přibližně 25 °C (77 °F) pomocí rukojeti sprchy, 
abyste odstranili dezinfekční prostředek. 

21 Namočte hadřík do dezinfekčního prostředku.

22 Otřete hadříkem všechny ostatní kontaktní povrchy, jako 
je vnější strana vany (obzvláště v místě za hlavou), kovové 
knoflíky čidel, ruční ovladač a kryt koleček (volitelně). 

23 Namočte nový hadřík do vody a odstraňte z kontaktních 
oblastí všechny stopy po dezinfekčním prostředku. 
Při odstraňování stop dezinfekčního prostředku musí 
být hadřík občas proprán pod tekoucí vodou.

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

UPOZORNĚNÍ
Nikdy nepoužívejte zelenou nebo hnědou 
houbičku Scotch-Brite ani drátěnku na vanu, 
protože by mohlo dojít k poškrábání povrchu. 

Obr. 3

Obr. 4

Obr. 5
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Dezinfekce (kroky 24 až 37 z 37)
24 Nasměrujte rozprašovací dezinfekční rukojeť 

do odtoku a nastříkejte do něho dezinfekční prostředek.

25 Zavřete odtok.

26 Nastříkejte dezinfekční prostředek pomocí rozprašovací 
dezinfekční rukojeti na vnitřní povrchy vany a příslušenství 
na dně vany. Otočte příslušenství a postříkejte druhou 
stranu. Věnujte pozornost dílům, knoflíkům a čidlům 
připojeným k povrchu vany, např. ovládací knoflík 
odtoku či přepadu. (viz obr. 6) 

27 Dezinfekční prostředek nechejte působit po předepsanou 
dobu dle návodu na láhvi. 

Dezinfekční cyklus ukončete stisknutím tlačítka 
dezinfekce na ovládacím panelu. 
Po uplynutí naprogramované doby dezinfekce nebo 
po stisknutí tlačítka dezinfekce v průběhu procesu 
dezinfekce se proces pozastaví a všechny ostatní
funkce budou po tuto dobu deaktivovány:

•  2 minuty u P300 a na displeji se zobrazí 
•  5 minut pro P220 
•  10 minut u P220 US 
•  6 minut u systému MPA (pouze Velká Británie) 
Vany s automatickou dezinfekcí: Po opětovném stisknutí 
tlačítka dezinfekce během pozastavení se pozastavení 
přeruší. Rozprašovací dezinfekční rukojeť je možné 
znovu použít. Dalším stisknutím tlačítka dezinfekce
nebo uplynutím přednastavené doby dezinfekce budou 
opět zablokovány všechny ostatní funkce a obnoví 
se počítání času pozastavení.

28 Vraťte rozprašovací dezinfekční rukojeť zpět za kryt 
a zavřete kryt. 

29 Otevřete odtok.

30 Stiskněte tlačítko sprchy.

31 Opláchněte všechny části vodou o teplotě přibližně 
25 °C (77 °F) pomocí rukojeti sprchy, abyste odstranili 
dezinfekční prostředek. 

32 Namočte hadřík do dezinfekčního prostředku.

33 Otřete hadříkem všechny ostatní kontaktní povrchy, jako 
je vnější strana vany (obzvláště v místě za hlavou), kovové 
knoflíky čidel, ruční ovladač a kryt koleček (volitelně). 

34 Dezinfekční prostředek nechejte působit po předepsanou 
dobu dle návodu na láhvi.

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

Obr. 6
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35 Namočte nový hadřík do vody a odstraňte z kontaktních 
oblastí všechny stopy po dezinfekčním prostředku. 
Při odstraňování stop dezinfekčního prostředku 
musí být hadřík občas proprán pod tekoucí vodou.

36 Nechte vyschnout na vzduchu. 

37 Připojte všechna příslušenství. 

POZNÁMKA
Nechte polštář uschnout přísavkami nahoru.
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Čištění a dezinfekce s rozprašovací lahví
(29 kroků)
Odstranění viditelných usazenin (kroky 1 až 5 z 29)
1 Zdvihněte vanu do pohodlné pracovní polohy.

2 Ujistěte se, že jsou všechny funkce vypnuty.

3 Otevřete odtok pro vypuštění jakékoli zbylé vody.

4 Odpojte a umístěte veškeré příslušenství, například polštář, 
opěrku chodidel a toaletní vozík na dno vany.

5 Osprchujte vanu a příslušenství vodou pro odstranění 
viditelných zbytků. Obraťte příslušenství a znovu 
opláchněte. (viz obr. 1) 

Čištění (kroky 6 až 16 z 29)
6 Nasaďte si ochranné rukavice a brýle. (viz obr. 2)

7 Nastříkejte dezinfekční prostředek do odtoku. 
Odtok vydrhněte pomocí kartáče s dlouhou rukojetí.

8 Zavřete odtok.

9 Nastříkejte dezinfekční prostředek z rozprašovací láhve na 
všechny vnitřní povrchy vany a příslušenství na dně vany. 
Otočte příslušenství a postříkejte druhou stranu. Věnujte 
pozornost dílům, knoflíkům a čidlům připojeným k povrchu 
vany, např. ovládací knoflík odtoku či přepadu. (viz obr. 3)

10 Nastříkejte dezinfekci do povrchového přepadu.

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

Obr. 1

Obr. 2

Obr. 3
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11 Vydrhněte povrchy vany, volné části a příslušenství 
měkkým kartáčkem nebo hadříkem (abyste odstranily 
usazeniny, např. kousky kůže). Důkladně vydrhněte 
zejména madla a ruční ovladače. (viz obr. 4)

12 Otevřete odtok.

13 Opláchněte všechny části velkým množstvím vody 
o teplotě přibližně 25 °C (77 °F) pomocí rukojeti 
sprchy, abyste odstranili dezinfekční prostředek. 

14 Namočte hadřík do dezinfekčního prostředku.

15 Otřete hadříkem všechny ostatní kontaktní povrchy, jako 
je vnější strana vany (obzvláště v místě za hlavou), kovové 
knoflíky čidel, ruční ovladač a kryt koleček (volitelně). 

16 Namočte nový hadřík do vody a odstraňte z kontaktních 
oblastí všechny stopy po dezinfekčním prostředku. 
Při odstraňování stop dezinfekčního prostředku musí 
být hadřík občas proprán pod tekoucí vodou.

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

UPOZORNĚNÍ
Nikdy nepoužívejte zelenou nebo hnědou 
houbičku Scotch-Brite ani drátěnku na vanu, 
protože by mohlo dojít k poškrábání povrchu.

Obr. 4
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Dezinfekce (kroky 17 až 29 z 29)
17 Pomocí rozprašovací láhve nastříkejte dezinfekční 

prostředek do odtoku. 

18 Zavřete odtok.

19 Nastříkejte dezinfekční prostředek na všechny vnitřní 
povrchy vany a příslušenství na dně vany. Otočte 
příslušenství a postříkejte druhou stranu. Věnujte pozornost 
dílům, knoflíkům a čidlům připojeným k povrchu vany, 
např. ovládací knoflík odtoku či přepadu. (Viz obr. 5)

20 Dezinfekční prostředek nechejte působit po předepsanou 
dobu dle pokynů na láhvi.

21 Otevřete odtok.

22 Stiskněte tlačítko sprchy. 

23 Opláchněte všechny části vodou o teplotě přibližně 
25 °C (77 °F) pomocí rukojeti sprchy, abyste odstranili 
dezinfekční prostředek. (viz obr. 6) 

24 Namočte hadřík do dezinfekčního prostředku.

25 Otřete hadříkem všechny ostatní kontaktní povrchy, jako 
je vnější strana vany (obzvláště v místě za hlavou), kovové 
knoflíky čidel, ruční ovladač a kryt koleček (volitelně). 

26 Dezinfekční prostředek nechejte působit po předepsanou 
dobu dle pokynů na láhvi.

27 Namočte nový hadřík do vody a odstraňte z kontaktních 
oblastí všechny stopy po dezinfekčním prostředku. 
Při odstraňování stop dezinfekčního prostředku musí 
být hadřík občas proprán pod tekoucí vodou. 

28 Nechte vyschnout na vzduchu.

29 Připojte všechna příslušenství.

Obr. 5

Obr. 6
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Čištění a dezinfekce systému 
Hydromassage™ s automatickou dezinfekcí
(10 kroků)
1 Zkontrolujte množství dezinfekčního prostředku.

2 Zvedněte vanu do ergonomické pracovní výšky.

3 Zavřete odtok.

4 Vyšroubujte šroubky a vyjměte sací sítko. 
Samostatně ho vyčistěte. (viz obr. 1) 

5 Dezinfekční cyklus spusťte stisknutím tlačítka dezinfekce. 
Dezinfekční prostředek začne proudit z trysky systému 
Hydromassage. 

6 Nastříkejte dezinfekční prostředek do povrchového 
přepadu. (viz obr. 2) 

7 Pokračujte podle zbývajících dezinfekčních pokynů 
v části Čištění a dezinfekce s rozprašovací dezinfekční 
rukojetí (koupel a systém Hydrosound) na straně 43.

8 Nechte dezinfekční prostředek působit v závislosti na čase 
vytištěném na dezinfekční láhvi. Dezinfekční cyklus skončí 
propláchnutím systému Hydromassage vodou.

9 Stiskněte tlačítko sprchy a opláchněte povrchový přepad.

10 Po dokončení dezinfekce připevněte sací sítko 
a zašroubujte šroubky.

Obr. 1

Sací otvor

Výstup systému 
Hydromassage

Povrchový 
přepad

Obr. 2
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Dezinfekce systému Hydromassage™ 
bez automatické dezinfekce 
(18 kroků)
1 Zkontrolujte množství dezinfekčního prostředku.

2 Zdvihněte vanu do pohodlné pracovní polohy.

3 Otevřete odtok.

4 Vyšroubujte šroubky a vyjměte sací sítko. 
Samostatně ho vyčistěte. (viz obr. 1)

5 Otočnou hydromasážní trysku systému Hydromassage 
vytáhněte pouze v případě, že chcete připojit hydromasážní 
hadici. (viz obr. 2)

6 Do výstupu systému Hydromassage nasaďte hydromasážní 
hadici, je-li k dispozici. (viz obr. 3) 

7 Nastříkejte dezinfekční prostředek do sacího otvoru, 
dokud z trysky/hadice systému Hydromassage nezačne 
proudit pěna. (viz obr. 4) 

8 Nastříkejte dezinfekční prostředek do povrchového 
přepadu. (viz obr. 5) 

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

Obr. 1

Obr. 2

Obr. 3 Výstup systému 
Hydromassage

Sací 
otvor

Obr. 4

Sací otvor

Výstup systému 
Hydromassage

Povrchový 
přepad

Obr. 5
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9 Nechte dezinfekční prostředek působit v závislosti 
na čase vytištěném na dezinfekční láhvi.

10 Stiskněte tlačítko dezinfekčního prostředku pro jeho vypnutí.

11 Stiskněte tlačítko sprchy a připojte rukojeť sprchy 
k sacímu vstupu.

12 Ujistěte se, že je knoflík systému Hydromassage otočen 
po směru chodu hodinových ručiček do nejkrajnější polohy, 
aby se zabránilo rozlití vody na podlahu. (viz obr. 1)

13 Stiskněte páčku a oplachujte, dokud z trysky/hadice 
systému Hydromassage nezačne vytékat čirá voda.

14 Po opláchnutí hydromasážní hadici vyjměte a nechte 
ji vyschnout zavěšenou v držáku. 

15 Vložte trysku zpět do výstupu systému Hydromassage.

16 Také povrchový přepad opláchněte vodou.

17 Pokračujte podle zbývajících dezinfekčních pokynů 
v části Čištění a dezinfekce s rozprašovací dezinfekční 
rukojetí (koupel a systém Hydrosound) na straně 43.

18 Po dokončení dezinfekce připevněte sací sítko 
a zašroubujte šroubky.

Odstranění vodního kamene, rzi a skvrn 
(pouze nerezové vany Primo® Ferro)
(4 kroky)
1 Pokryjte nerezový povrch čistidlem a nechte 

působit 10–20 minut.

2 Opláchněte velkým množstvím vody.

3 Osušte čistým hadrem, abyste vyloučili vznik 
vodních skvrn.

4 Potom ošetřete nerezovou ocel leštidlem na ochranu 
proti otiskům prstů a vodním skvrnám.

Zvýšení 
Intenzita

Obr. 1
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Péče a preventivní údržba
Vana System 2000 podléhá opotřebení, a proto je pro zajištění dlouhodobého zachování původních technických 
parametrů produktu nutno v předepsanou dobu provádět následující úkony.

Plán preventivní údržby: Koupací vana System 2000 

VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k závadě a následnému úrazu, provádějte pravidelné kontroly a dodržujte 
doporučený plán údržby. V některých případech je v důsledku častého používání produktu 
a vystavení vlivům agresivního prostředí potřeba provádět častější kontroly. Místní předpisy 
a normy mohou být přísnější než doporučený plán údržby.

POZNÁMKA
Údržbu a servis výrobku není možno provádět, pokud jej pacient/klient používá.

POVINNOSTI PEČUJÍCÍ OSOBY 
– úkon/kontrola

Po každém 
pacientovi/

klientovi
Každý 
DEN

Každý 
TÝDEN

Každý 
MĚSÍC

Jednou 
za ROK

Vyčištění a dezinfekce X
Kontrola hladiny kapalin X
Vizuální kontrola všech nechráněných dílů X
Kontrola polštáře, opěrky nohou X
Vizuální kontrola hadic, trubek a spojů X
Provedení testu funkčnosti X
Kontrola/vyčištění sprchové rukojeti X
Kontrola/vyčistění filtrů, přívodu vody X
Zkouška termostatického směšovače 
(pouze P220)

X

Roční kontroly prováděné pouze 
kvalifikovaným personálem

X

Kontrola elektrických rozvodů (měla by být 
provedena autorizovaným elektrikářem)

Intervaly v souladu s místními požadavky

VAROVÁNÍ
Z důvodu ochrany před zraněním pacienta/klienta nebo pečující osoby nikdy zařízení 
neupravujte nebo nepoužívejte nekompatibilní díly.
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Povinnosti pečující osoby
Úkony v rámci povinností pečující osoby smí provádět 
pouze personál s dostatečnými znalostmi vany System 2000, 
který musí dodržovat pokyny uvedené v tomto návodu. 

Pokud se výrobek odchyluje od normální funkce nebo vzhledu, 
ihned kontaktujte místní servis společnosti Arjo a požádejte 
o pomoc.

Po každém pacientovi/klientovi
Vyčištění a dezinfekce:
Před každým použitím se ujistěte, že vana System 2000
byla vyčištěna a vydezinfikována v souladu s částí 
Pokyny k čištění a dezinfekci na straně 40.

Každý týden
• Kontrola hladiny kapalin:

Zkontrolujte hladiny kapalin v lahvích s dezinfekčním 
prostředkem, šampónem a koupelovým olejem 
(kondicionérem vody ArjoSound). (viz obr. 1)

• Vizuální kontrola nechráněných dílů:
1  Vizuálně zkontrolujte všechny volně přístupné části, 

zvláště tam, kde přicházejí do styku s pacientem/
klientem nebo pečující osobou. 

2  Ujistěte se, že se nevytvořily trhliny nebo ostré hrany, 
které by mohly způsobit poranění pacienta/klienta 
nebo pečující osoby, nebo by mohly být nehygienické 
a způsobit křížovou kontaminaci. Jakékoli použití chlóru 
nebo alkoholu může poškodit vanu a způsobit praskliny.

• Kontrola příslušenství:
Zkontrolujte polštář a opěrku nohou a ujistěte se, že na 
nich nejsou žádné trhliny nebo praskliny, které by umožnily 
pronikání vody do výplně a vznik křížové kontaminace. 
Pokud takové poškození naleznete, proveďte výměnu. 
(viz obr. 2) 

• Vizuální kontrola hadic, trubek a spojů: 
Vizuálně zkontrolujte jakékoli netěsnosti pod vanou. 
(viz obr. 3)

Pokračujte kroky, které jsou uvedené na následující straně.

Obr. 1

Obr. 2

Obr. 3
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• Provedení testu funkčnosti (viz obr. 4):
1  Otestujte veškeré funkce. Voda (napouštění a sprcha), 

dezinfekce, systém Hydromassage, zkušební režim 
systému Hydrosound (viz část Systém Hydrosound na 
straně 24) a systém Sound & Vision (viz část Systém 
Sound & Vision na straně 26).

2  Při puštěné vodě: zkontrolujte případné poškození hadice 
a rukojeti sprchy. V případě potřeby je vyměňte. Rukojeť 
sprchy lze vyměnit bez pomoci společnosti Arjo. 

3  Zkontrolujte funkci nouzového spouštění, pokud 
je k dispozici.

Každý měsíc
• Odstranění a čištění sprchové hlavice (viz obr. 1):

1  Uvolněte šroub. 
2  Odstraňte všechny uvolněné součásti.
3  Díly pečlivě očistěte.
4  Proveďte zpětnou montáž. Díly (A) musí být smontovány 

předtím, než je vložíte do rukojeti. (viz obr. 1)
5  Opatrně utáhněte šroub.

• Kontrola a čištění filtrů pro přítok vody:
Obě přívodní hadice jsou pod vanou a jsou opatřeny 
oplachovým ventilem s filtrem. Opláchněte filtr 
v obou ventilech podle následujících pokynů.

1  Nejprve uzavřete ventily (A). Rukojeti (červená 
pro teplou vodu a modrá pro studenou) by měly 
být v příčné poloze. (viz obr. 2)

2  Potom klíčem odmontujte uzávěr (B). (viz obr. 2)
3  Nakonec vyjměte filtr (C) a řádně ho vyčistěte ve vodě. 

(viz obr. 2)
4  Proveďte zpětnou montáž.
5  Otevřete ventily.

• Zkouška termostatického směšovače (pouze P220):
Otočte regulátor teploty tam a zpět přes celý teplotní 
rozsah se zapnutou vodou. Je to obzvlášť důležité 
v oblastech s tvrdou vodou.

VAROVÁNÍ
Natlakovaný systém a riziko opaření. Před sejmutím 
uzávěru zajistěte zavření ventilu (A), což je obzvlášť 
důležité pro ventil s horkou vodou.

Obr. 4

A

Obr. 1

A

C

B

Obr. 2
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Roční kontroly prováděné pouze 
kvalifikovaným personálem
Vana System 2000 musí procházet ročními servisními 
prohlídkami v souladu s příručkou pro údržbu a opravy.

Pro zajištění bezproblémového a bezpečného provozu 
se doporučuje nechat provádět pravidelný plánovaný 
servis a kalibraci termostatického směšovače kvalifikovanými 
servisními techniky. Přemístění vany, významné změny 
nebo úpravy dodávky místní vody mohou vyžadovat 
opětovnou kalibraci směšovacího ventilu.

Chcete-li uzavřít servisní smlouvu, kontaktujte místního 
servisního zástupce společnosti Arjo.
      

      

VAROVÁNÍ
Úkony údržby musí provádět kvalifikovaný 
personál ve stanovených intervalech pomocí 
správných nástrojů, dílů a postupů, aby nedošlo 
k úrazu nebo k používání nebezpečného produktu. 
Kvalifikovaný personál musí vést záznamy 
o školení i o údržbě zařízení.

POZNÁMKA
Všechny povinnosti pečující osoby je třeba kontrolovat 
při provádění servisu kvalifikovaným personálem. 
Podrobné informace naleznete v samostatných 
pokynech k servisu.
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Odstraňování problémů
      

      

POZNÁMKA
Před zahájením kontroly při řešení problémů zkontrolujte: Napájení, přívod vody a kontrolky 
na ovládacím panelu. Pokud nelze problém vyřešit postupy popsanými dále, kontaktujte 
autorizovaného technika společnosti Arjo.

PROBLÉM OPATŘENÍ
Pouze přítok vody 
do sprchy je pomalý.

Zkontrolujte a vyčistěte sprchovací hlavici podle části Péče a preventivní 
údržba na straně 53.

Přítok vody do sprchy 
a napouštěcí hubice je pomalý.

1 Vyzkoušejte, zda přitéká horká voda dotykem trubky s horkou vodou.

2 Zkontrolujte a vyčistěte filtr přítoku vody podle části Péče a preventivní 
údržba na straně 53.

Dezinfekce nefunguje. 1 Ujistěte se, že je vana prázdná bez jakékoli zbylé vody.

2 Ujistěte se, že sprcha, napouštění, systémy Hydromassage/Hydrosound 
nejsou spuštěny, a zkuste to znovu.

3 Pokud LED na ovládacím panelu bliká a je slyšet pípání (pouze P300), 
znamená to, že hladina dezinfekce v láhvi je příliš nízká a je třeba 
ji vyměnit. Viz část Pokyny k čištění a dezinfekci na straně 40.

Funkce automatického 
napouštění se sama nevypne.

Kovová čidla potřebují vyčistit od nahromaděných nánosů. 
Viz část Pokyny k čištění a dezinfekci na straně 40. 

Ruční ovladač systému 
Sound & Vision nefunguje.

1 Kontrolka ručního ovládání S&V by měla svítit, když je systém zapnutý.

2 Pokud nebliká, vyměňte ruční ovladač systému Sound & Vision.
Zvuky systému 
Sound & Vision nefungují, 
ale světla ve vaně ano.

1 Paměťová karta USB může být vadná. Pokud je to možné, zkontrolujte 
LED indikaci na paměťové kartě USB. Svítí = zapnuto, bliká = čtení.

2 Vyzkoušejte jinou paměťovou kartu USB.
Světla systému 
Sound & Vision nesvítí, 
ale zvuk se přehrává. 

Světlo je prasklé a je nutná jeho výměna autorizovaným technikem 
společnosti Arjo.

Bylo přerušeno napouštění 
nebo sprchování. 
(Ochrana proti opaření) 

Proveďte opětovné nastavení ochrany proti opaření podle Opětovné nastavení 
ochrany proti opaření (pouze P220) (5 kroků) na straně 18 nebo Opětovné 
nastavení ochrany proti opaření (pouze P300) (4 kroky) na straně 19.

Voda na podlaze. 1 Zkontrolujte únik na přívodu vody a vypouštěcí hadici vany.

2 Došlo ke zkratu vany a trvale se plní vodou.

V obou případech vypněte přívod elektrické energie a vody.
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Chybové kódy (pouze P300)

Zobrazování zpráv
Během vnitřního selhání bude systém 5 sekund pípat a na displeji se zobrazí kód chyby. Během zobrazení 
těchto kódů může být vana zvednuta nebo spuštěna. Pokud se zobrazí kód chyby, postupujte následovně:

1 Poznamenejte si číslo kódu chyby. (-01-, -02-, -03-, -04- nebo -05-).

2 Zapište chybový kód a jednou stiskněte jakékoli tlačítko, aby se kód chyby vymazal.

3 Přestaňte vanu používat, zavolejte kvalifikovaného pracovníka a oznamte poruchu a zobrazený kód chyby. 

Zobrazování 
zpráv

Příčina Poznámky

      Chyba teplotního senzoru Možné je pouze zvedání a spouštění 
vany. Všechny ostatní funkce jsou
až do potvrzení zablokovány.

      Kalibrační chyba Možné je pouze zvedání a spouštění 
vany. Všechny ostatní funkce jsou
až do potvrzení zablokovány.

      Chyba systému Hydrosound

Vysílač není připojen

Vysílač ve vzduchu

Vysílač je horký

Zkušební režim systému Hydrosound

Možné je pouze zvedání a spouštění 
vany. Všechny ostatní funkce jsou 
až do potvrzení zablokovány.

      Chyba systému Hydrosound

Intenzita příliš vysoká

Možné je pouze zvedání a spouštění 
vany. Všechny ostatní funkce jsou 
až do potvrzení zablokovány.

      Chyba senzoru výšky hladiny Blokováno je pouze napouštění vany.

      Čekejte

Došlo k pozastavení systému Hydrosound nebo

Opláchnutí čerpadla systému Hydromassage nebo

Ruční kalibrace nebo

Dezinfekční prostředek pozastaven nebo

Cvičení rozsahu směšovače 
(každý 15. cyklus koupání) nebo

Aktivní elektronická ochrana proti opaření.

Možné je pouze zvedání a spouštění 
vany. Všechny ostatní funkce jsou 
blokovány. Pípnutí je ochrana 
proti opaření.

      Málo dezinfekčního prostředku v láhvi

Aktivní po dobu 5 sekund. Bliká kontrolka 
Dezinfekce ZAP/VYP.

Láhev s dezinfekčním prostředkem 
vyměňte podle Výměna láhve s 
dezinfekčním prostředkem (pouze 
vany System 2000 s funkcí 
dezinfekce) na straně 42.
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Technické specifikace
Úplný technický popis vany System 2000 naleznete v servisní dokumentaci, jejíž kopii si můžete vyžádat 
od společnosti Arjo. Kontaktní informace naleznete na poslední stránce tohoto návodu k použití.

Požadavky na umístění
      

      

      

POZNÁMKA
Veškeré montážní práce na odpadních, vodních a elektrických přípojkách by měly být prováděny 
kvalifikovaným personálem v souladu s místními a národními předpisy.

Přívod el. energie, Evropa a Amerika
Kolísání 230/240 V (Evropa) 

120 V (Severní Amerika)
100 V (Japonsko)
220 V (Korea)
230 V (Saudská Arábie)

Počet fází Jednofázový střídavý proud
Frekvence 50 Hz (Evropa) 

60 Hz (Severní Amerika)
50/60 Hz (Japonsko)
60 Hz (Korea)
60 Hz (Saudská Arábie)

Spotřeba elektřiny (max.) 1 100 VA 
Pojistky 6 A (Evropa) 

10 A (Severní Amerika)
12 A (Japonsko)
6 A (Korea)
6 A (Saudská Arábie)

Ochranné uzemnění Ano
Vyrovnání potenciálů Ano
Napájecí kabel Lze vyměnit kvalifikovaným 

personálem.

VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k úrazu el. proudem, musí být zařízení vždy připojeno k:
• trvalému napájení z uzemněné el. zásuvky;
• samostatné pojistce a proudovému jističi;
• zařízení pro odpojení od sítě;
• vyrovnání potenciálu.
Všechny instalace musí být v souladu s místními zákony a předpisy.
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Zařízení pro odpojení od sítě
Trvale instalováno na zdi. Trvale viditelné a přístupné
Přechodové napětí sítě 4 kV*
Povrchová vzdálenost 3 mm*
Vzdušná vzdálenost 1,8 mm*
Směr pohybu Nahoru a dolů, doprava a doleva, po a 

proti směru chodu hodinových ručiček

* Jsou-li místní pokyny přísnější, musí být dodrženy.

Přívod vody
Studená/teplá voda ¾" B.S.P vnitřní
Připojte přes uzavírací ventily mezi zařízení a rozvodnou síť, minimálně přes rozvod o Ø 16 mm
Maximální statický tlak 6 bar (600 kPa, 87 psi)
Min. provozní tlak (všechny země s výjimkou Velké Británie)
Min. provozní tlak (Velká Británie)

2 bary (200 kPa, 29 psi)
1 bar (100 kPa, 14,5 psi)

Požadovaná teplota studené vody 2–20 °C (36–68 °F)
Požadovaná teplota horké vody 60–80 °C (140–176 °F)
Umístění odpadu Na podlaze nebo ve zdi

Podlaha
Maximální zatížení podlahy 990 kg /0,91 m2

Maximální tlak na podlahu 1,8 N/mm2

Provozní podmínky
Teplota okolí 40 °C (104 °F)
Relativní vlhkost 30–75% RV
Tlak vzduchu 800 až 1 060 hPa

Přeprava a skladování
Teplota okolí -20 až 70 °C (-4 až 158 °F)
Relativní vlhkost 10–80% při 20 °C (68 °F)
Tlak vzduchu 500 až 1 100 hPa
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Životní prostředí
Mikrobiologické požadavky
Splnění požadavků WHO na pitnou vodu a směrnice o pitné vodě (DWD) v EU. 
Specifikace níže se odlišují od mikrobiologických požadavků uvedených výše.
Rozmezí pH pH 7,5–9
Vodivost (min.) Více než 2,7 mS/m
Chlorid (max.) Do 250 mg/l
Tvrdost Méně než 20 °dH
Alkalita 60–200 mg/I HCO3
Instalace vany System 2000 Viz pokyny pro montáž a instalaci
Stupeň znečištění 2

Likvidace po skončení životnosti
• Zařízení s elektrickými a elektronickými součástmi by měly být demontovány a recyklovány 

ve shodě s postupy platnými pro odpadní elektrická a elektronická zařízení (OEEZ) nebo 
v souladu s místními či národními předpisy.

• Dezinfekční kapaliny – zbylé kapaliny můžete bezpečně vylít do odpadu s tekoucí vodou. 
Tyto prostředky jsou rozpustné ve vodě a pro potřeby čištění se obvykle mísí s vodou.
Místní úřady s těmito čisticími prostředky naloží stejným způsobem, s jakým by s nimi 
naložily v případě, že by byly použity k čištění.

• Obaly by měly být recyklovány v souladu s národními nebo místními předpisy.
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Technické požadavky
Maximální hmotnost pacienta/klienta 182 kg (401 lb)
SWL (Bezpečné pracovní zatížení = pacient/klient + voda) 500 kg/1 102 lb
Třída IP podle IEC 60529 IP X4
Třída IP podle IEC 60529, ruční ovladač systému Sound & Vision IP X7
Třída elektrické ochrany I
Stupeň elektrické ochrany B
Stupeň ochrany proti požáru V souladu s normou 

IEC 60601-1
Maximální pracovní cyklus, zvedání 2 minuty ZAPNUTO

18 minut VYPNUTO
Maximální pracovní cyklus, systém Hydrosound/Hydromassage 15 minut ZAPNUTO

15 minut VYPNUTO
Teploměr
Rozsah 10–50 °C (50–122 °F)
Přesnost +/-1 °C (1,8 °F)
Řešení 0,1 °C (0,18 °F) P220

0,5 °C (0,9 °F) P300

Povolené kombinace
Výrobek Arjo Zvedák Délka vany
Alenti Všechny modely System 20, 23 a 25
Miranti Všechny modely System 23 a 25
Calypso Všechny modely System 20, 23 a 25
Bolero Ne pediatrické System 23 a 25
Bolero Pediatrické System 20, 23 a 25
Combilift Klasická System 20, 23 a 25
Combilift Lehátko System 23 a 25
Combilift Závěsné rameno System 20, 23 a 25
Maxi Twin Všechny modely System 20, 23 a 25
Maxi Move Ne velké závěsné rameno System 20, 23 a 25
Maxi Sky Ne Maxi Sky 1000 (velké) System 20, 23 a 25
Maxi Sky 2 Plus Všechny modely System 20, 23 a 25
Marisa Všechny modely System 20, 23 a 25
Nejsou povolené žádné další kombinace.
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Hladiny hluku
Hladina hluku při zdvihání nebo spouštění, bez zatížení 69 dBA
Hladina hluku při zdvihání nebo spouštění, plné zatížení 68 dBA
Hladina hluku při hydromasáži / perličkové koupeli 76 dBA
Hladina hluku při napouštění vany 80 dBA
Hladina hluku při pouštění sprchy 55 dBA

Objem vody ve vaně (rozsah závisí na modelu a velikosti vany)
Doba napuštění při dynamickém tlaku 3,0 bar (43,5 PSI), 
TUV 80 °C (176 °F)

3–7,5 min

Obsah vody do úrovně přepadu 262–409 l 
69,2–108 US gal.

Obsah vody do úrovně automatického napouštění 185–282 l 
48,9–74,5 US gal.

Doba vypouštění – vysoká poloha 4,2–6,6 min
Doba vypouštění – nízká poloha 6,9–10,8 min
Minimální rychlost odtoku 100 l/min

26,4 US gal./min
Rozměry produktu Viz pokyny pro montáž a instalaci
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Štítky
Vysvětlivky ke štítkům 
Použitá část Typ B. Použitá část: ochrana 

proti úrazu elektrickým proudem 
v souladu s IEC 60601.

Štítek 
s upozorněním

Důležitá informace ohledně 
správného používání.

Štítek 
schválení

Uvádí informace o schválení 
daného produktu.

Kalibrační 
štítek

Uvádí, že před prvním použitím 
a po každé instalaci musí být 
provedena kalibrace. Přečtěte 
si pokyny pro montáž a instalaci 
a kontaktujte servisního technika 
společnosti Arjo.

Štítek s 
technickými 
údaji

Uvádí technické informace 
a požadavky, např. vstupní 
výkon, vstupní napětí, max. 
hmotnost pacienta/klienta atd.

Štítek 
nouzového 
spouštění

Obsahuje informace pro 
případ nouze, viz část Nouzové 
spouštění (volitelné, ne pro 
britský trh) na straně 20.

Továrna Název a adresa výrobce
Štítek na 
připojovací 
krabici 
(pouze USA 
a Kanada)

Uvádí, kde připojit 
k elektroinstalaci.

Identifikační 
štítek

Uvádí označení produktu, 
sériové číslo, rok a měsíc výroby.

      Zdvih

      Štítek pro ekvipotenciální 
připojení (přípojnici)

      Štítek nouzového spouštění

Vysvětlivky k symbolům 
Bezpečné 
pracovní 
zatížení (SWL)

Max. hmotnost pacienta/
klienta a vody

Vstupní napětí Přívod napětí
Napájení Výkon
Třída 1 Typ ochrany – uzemněné
IP X4 Stupeň ochrany (tj. produkt je 

chráněn před stříkající vodou)
ED max Životnost (pracovní cyklus) 

Hi/Lo, systémy Hydromassage 
a Hydrosound při zapínání 
a vypínání.

      Značka CE potvrzující shodu 
s harmonizovanou legislativou 
Evropského společenství 

Údaje označují dohled 
oznámeného subjektu. 

      Oddělte elektrické a elektronické 
součásti pro recyklaci v souladu 
s evropskou směrnicí 2012/19/ES 
(WEEE).

      Viz návod k použití/brožura
– je nutné si přečíst návod 
k použití.

      Varování! Horký povrch!

      Obecná varování
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Vysvětlivky ke štítkům se schválením 
      
• POUZE S OHLEDEM 

NA NEBEZPEČÍ ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM, 
POŽÁRU A MECHANICKÉ 
NEBEZPEČÍ

Certifikováno společností 
Underwriters Laboratories Inc. 
v souladu s normami:
AAMI ES60601-1:2005/(R)2012 
a A1:2012/(R)2012 a A2:2021
CSA-C22.2 No. 60601-1 (2008, 
2014 nebo změna 2:2022 
(MOD) CAN/CSA-C22.2 
No. 60601-1:14).

      Nizozemský bezpečnostní 
certifikát pro bezpečnost vody 
podle norem NEN-EN 1717, 
NEN 1006. Pokyny KIWA pro 
ochranu proti zpětnému toku, 
pracovní list 3.8

      Označuje, že výrobek je ve 
shodě s nařízením 4 a souborem 
nařízení týkajících se přívodů 
vody (vodovodních armatur) 
ve Velké Británii a skotskými 
nařízeními týkajícími se vody.

c e r t i f i e d

BRL-K14011

      Certifikační štítek „WaterMark“ 
s číslem licence WMK26257

      Název a adresa výrobce

      Datum výroby

      Označuje, že produkt je 
zdravotnický prostředek podle 
nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2017/745 
o zdravotnických prostředcích 

      Jedinečný identifikátor prostředku

WaterMark
WMTS525

License No.
WMK26257

™
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8418372

CONNECT INCOMING 
ELECTRICAL SERVICE 

SEE INSTALLATION MANUAL
FOR INSTRUCTIONS

Štítek bodu připojení 
pro vyrovnání potenciálu

Nouzové spouštění 
Štítek

Připojovací
krabice Štítek

Štítek s upozorněním (pod 
krytem ovládacího panelu)

Štítek s technickými údaji 

Identifikační štítek

Použitá část

Štítek s 
upozorněním

(Pod krytem ovládacího panelu)

Štítek certifikace 
Watermark

Štítek se schválením KIWA/

Štítek se schválením UL/

Štítek se schválením NSF
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Elektromagnetická kompatibilita
Produkt byl testován z hlediska shody s platnými předpisy a schopnosti blokovat EMI (elektromagnetické rušení) 
z vnějších zdrojů.

Některé postupy mohou pomoci snížit elektromagnetické rušení:

• Ujistěte se, že zařízení v prostorách sledování pacienta/klienta anebo prostorách podpory života splňují přijaté 
emisní normy. 

Určené prostředí: Prostředí zařízení poskytujícího profesionální zdravotní péči

Výjimky: Vysokofrekvenční chirurgické zařízení a místnost s RF clonou SYSTÉMU ME pro zobrazování 
magnetickou rezonancí

VAROVÁNÍ
Vyvarujte se používání tohoto zařízení v blízkosti jiného zařízení nebo na jiném zařízení, 
protože by to mohlo způsobit nesprávný provoz. Pokud je takovéto použití nezbytné, 
toto zařízení i druhé zařízení je třeba pozorovat, aby byl zajištěn správný provoz.

VAROVÁNÍ
Přenosná RF sdělovací zařízení (včetně periferních zařízení, jako např. anténních kabelů 
a externích antén), nesmí být používána blíže než 30 cm (12 in) k žádné části vany System 2000, 
včetně kabelů uvedených výrobcem. V opačném případě to může mít za následek zhoršení 
výkonu zařízení.

VAROVÁNÍ
Použití jiného příslušenství, snímačů a kabelů než specifikovaných nebo dodaných výrobcem 
zařízení může vést ke zvýšení elektromagnetických emisí nebo ke snížení elektromagnetické 
odolnosti zařízení a může mít za následek jeho nesprávnou funkci.

Pokyny a prohlášení výrobce – elektromagnetické emise
Emisní test Shoda Pokyny
RF emise CISPR 11 Skupina 1 Zařízení používá RF energii pouze pro svou vnitřní funkci. 

Proto jsou RF emise velmi nízké a není pravděpodobné, 
že by způsobovaly rušení elektronických zařízení v jeho 
blízkosti.

Zařízení je vhodné k používání ve všech prostorách, včetně 
domácího prostředí a míst přímo připojených na veřejnou 
napájecí energetickou síť nízkého napětí, která zásobuje 
obytné budovy.

RF emise CISPR 11 Třída B
Emise harmonických složek

IEC 61000-3-2

Třída A

Kolísání napětí a emise flikru 
IEC 61000-3-3

Vyhovuje
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Pokyny a prohlášení výrobce – elektromagnetická odolnost

Zkouška odolnosti Zkušební úroveň podle 
IEC 60601-1-2 Úroveň shody

Elektrostatický výboj 
(ESD)

EN 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV vzduch
±8 kV kontakt

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV vzduch
±8 kV kontakt

Rušení vyvolaná 
RF poli

EN 61000-4-6

3 V v pásmu 0,15 až 80 MHz
6 V pro průmyslová, vědecká, lékařská 
(ISM) a amatérská rádiová frekvenční 
pásma v rozmezí 0,15 až 80 MHz
80 % AM při 1 kHz

3 V v pásmu 0,15 až 80 MHz
6 V pro průmyslová, vědecká, lékařská 
(ISM) a amatérská rádiová frekvenční 
pásma v rozmezí 0,15 až 80 MHz
80 % AM při 1 kHz

Vyzařované 
radiofrekvenční 
elektromagnetické pole

EN 61000-4-3

Prostředí profesionální zdravotní 
péče 3 V/m
80 MHz až 2,7 GHz
80 % AM při 1 kHz

Prostředí profesionální zdravotní 
péče 3 V/m
80 MHz až 2,7 GHz
80 % AM při 1 kHz

Separační vzdálenost 
od RF bezdrátových 
komunikačních zařízení

EN 61000-4-3

385 MHz – 27 V/m 
450 MHz – 28 V/m
710, 745, 780 MHz – 9 V/m 
810, 870, 930 MHz – 28 V/m 
1 720, 1 845, 1 970, 2 450 MHz – 28 V/m
5 240, 5 500, 5 785 MHz – 9 V/m

385 MHz – 27 V/m 
450 MHz – 28 V/m
710, 745, 780 MHz – 9 V/m 
810, 870, 930 MHz – 28 V/m 
1 720, 1 845, 1 970, 2 450 MHz – 28 V/m
5 240, 5 500, 5 785 MHz – 9 V/m

Rychlé elektrické 
přechodné jevy / 
skupiny impulzů

EN 61000-4-4

±2 kV port střídavého proudu

100 kHz opakovací kmitočet

±2 kV port střídavého proudu

100 kHz opakovací kmitočet

Kmitočet napájení 
magnetického pole

EN 61000-4-8

30 A/m

50 nebo 60 Hz

30 A/m

50 Hz

Rázový impulz
IEC 61000-4-5

±0,5 kV ±1 kV; ±2 kV, střídavý proud, 
vodič – země
±0,5 kV ±1 kV, střídavý proud, 
vodič – vodič

±0,5 kV ±1 kV; ±2 kV, střídavý proud, 
vodič – země
±0,5 kV ±1 kV, střídavý proud, 
vodič – vodič

Poklesy napětí, 
krátkodobé výpadky 
a změny napětí 
na síťovém napájecím 
vedení IEC 61000-4-11

0% UT; po dobu 0,5 cyklu
při 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° 
a 315°
0% UT; po dobu 1 cyklu
a
70% UT; po dobu 25/30 cyklů
Jedna fáze: při 0°
0% UT; po dobu 250/300 cyklů

0% UT; po dobu 0,5 cyklu
při 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° 
a 315°
0% UT; po dobu 1 cyklu
a
70% UT; po dobu 25/30 cyklů
Jedna fáze: při 0°
0% UT; po dobu 250/300 cyklů

Blízká magnetická pole
EN 61000-4-39

134,2 kHz – 65 A/m

13,56 MHz – 7,5 A/m

134,2 kHz – 65 A/m

13,56 MHz – 7,5 A/m
POZNÁMKA: UT je střídavé síťové napětí před aplikací zkušební úrovně.
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Díly a příslušenství

8331457-03 – šedý polštář 8138678 – průhledná 
opěrka chodidel
8154647-04 – Primo® 
Ferro
Opěrka nohou

ARA 0300-031
Základní rám

Pro informace o 
dezinfekčních prostředcích
kontaktujte místního 
zástupce společnosti Arjo

SRB4000
Arjo Oil™ (koupelový olej)
2 × 2l láhve

SRB5000
Arjo Care™ 
(šampón, tělové mýdlo)
4 × 2l láhve

SRB1000
ArjoSound™ 
Kondicionér vody
(pro systém Hydrosound)
2 × 2l láhve

ARA 0500-03
Hydromasážní hadice 
včetně držáku

ARA 3333-04
Posilovací pumpa

Obrázek není k dispozici

Obrázek není k dispozici



Záměrně ponecháno prázdné



AUSTRALIA
Arjo Australia
Building B, Level 3
11 Talavera Road
Macquarie Park, NSW, 2113, 
Australia
Phone: 1800 072 040
 
BELGIQUE / BELGIË
Arjo Belgium
Evenbroekveld 16
9420 Erpe-Mere
Phone: +32 (0) 53 60 73 80
Fax: +32 (0) 53 60 73 81
E-mail: info.belgium@arjo.com

BRASIL
Arjo Brasil Equipamentos Médicos Ltda
Rua Marina Ciufuli Zanfelice, 329 PB02 
Galpão - Lapa
São Paulo – SP – Brasil
CEP: 05040-000
Phone: 55-11-3588-5088
E-mail: vendas.latam@arjo.com
E-mail: servicios.latam@arjo.com

CANADA
Arjo Canada Inc.
90 Matheson Boulevard West
Suite 350
CA-MISSISSAUGA, ON, L5R 3R3
Tel/Tél: +1 (905) 238-7880
Free: +1 (800) 665-4831
Fax: +1 (905) 238-7881
E-mail: info.canada@arjo.com

Arjo Czech Republic s.r.o.
Na Strzi 1702/65
140 00 Praha
Czech Republic
Phone No: +420225092307
E-mail: info.cz@arjo.com

Arjo A/S
Vassingerødvej 52

Tel: +45 49 13 84 86
Fax: +45 49 13 84 87
E-mail: dk_kundeservice@arjo.com

DEUTSCHLAND
Arjo GmbH
Peter-Sander-Strasse 10

Tel: +49 (0) 6134 186 0
Fax: +49 (0) 6134 186 160
E-mail: info-de@arjo.com

ESPAÑA
ARJO IBERIA S.L.
Poligono Can Salvatella
c/ Cabanyes 1-7
08210 Barberà del Valles
Barcelona - Spain
Telefono 1: +34 900 921 850
Telefono 2: +34 931 315 999

FRANCE 
Arjo SAS
2 Avenue Alcide de Gasperi
CS 70133
FR-59436 RONCQ CEDEX
Tél: +33 (0) 3 20 28 13 13
Fax: +33 (0) 3 20 28 13 14
E-mail: info.france@arjo.com

Room 411-414, 4/F, Manhattan Centre,

Tel:  +852 2960 7600
Fax:  +852 2960 1711

ITALIA
Arjo Italia S.p.A.
Via Giacomo Peroni 400-402
IT-00131 ROMA
Tel: +39 (0) 6 87426211
Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com 

MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC

Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O. Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo Nederland BV

4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington

Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE

Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo Austria GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

Arjo Polska Sp. z o.o.

Tel: +48 691 119 999
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda.  
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ

Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

Houghton Hall Park
Houghton Regis

Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 (630) 307-2756
Free: +1 (800) 323-1245
Fax: +1 (630) 307 6195
E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN

Tel: +81 (0)3-6435-6401
Fax: +81 (0)3-6435-6402
E-mail:  info.japan@arjo.com

www.arjo.com Address page rev. 30 • 2023-09



At Arjo, we believe that empowering movement within healthcare environments is essential to quality care. Our products and solutions are 

and the prevention of pressure injuries and venous thromboembolism. With over 6500 people worldwide and 65 years caring for patients and 
healthcare professionals, we are committed to driving healthier outcomes for people facing mobility challenges. 

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com


